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Vue sur le Marais Breton Vendéen, la forêt, la plage et les îles.
A Kulmino à Notre Dame de Monts

View of the Breton Vendée marsh, the forest, the beach and the islands. 
At Kulmino in Notre Dame de Monts
Blick auf das Sumpfgebiet der bretonischen Vendée, den Wald, den Strand und die Inseln
vom Wasserturm Kulmino in Notre Dame de Monts

les plus beaux panoramas
THE MOST BEAUTIFUL VIEWS

DIE SCHÖNSTEN AUSSICHTEN

L’horizon à 360° , 400 m de voyage au-dessus de l’eau. 
Sur l’estacade de Saint Jean de Monts

A 360° horizon. A 400 m travel over an all seawater path. On the pier of Saint Jean de Monts.
360° Horizont, 400 m Ausblick über das Meer. 
Am Pier von Saint Jean de Monts

 Le Marô est une identité 
territoriale valorisant le 
patrimoine naturel et culturel 
remarquable qu’offre cette 
zone humide d’exception, 
couvrant 36000 ha. Immergez-
vous en pleine nature. 

Le Marô is a territorial identity showcasing the remarkable 
natural and cultural heritage provided by this exceptional 
wetland area that extends over 36,000 ha. Take a plunge 
into the natural world.
Le Marô klärt über den außerordentlichen Wert des Natur- 
und Kulturerbes dieses ungewöhnlichen, 36.000 ha großen 
Feuchtgebiets auf. Tauchen Sie ein in die Natur! 



Vue sur la Baie de Fromentine et le sentier dunaire 
Plage de la Grande Côte à Fromentine

View of the Fromentine Bay and the dune trail from La Grande Côte 
beach to Fromentine.
Blick auf die Bucht von Fromentine und den Dünenpfad von La 
Grande Côte bis Fromentine

Le lever de soleil sur le marais aux couleurs 
éphémères.
Au Perrier ou à Soullans

The sunrise over the marshes ephemeral colours.
At Le Perrier or Soullans 
Sonnenaufgang über den Sümpfen mit magischem Farbenspiel 
in Perrier oder Soullans
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Le Pont d’Yeu, Notre Dame de Monts

Le Marais Breton Vendéen. Le Perrier - Soullans
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Le Porteau, La Barre de Monts/Fromentine

Saint Jean de Monts
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Découvrez le PAYS de
SAINT JEAN DE MONTS

DISCOVER THE COUNTRY OF SAINT JEAN DE MONTS
ENTDECKEN SIE DAS GEBIET VON SAINT-JEAN-DE-MONTS
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Spots photo
Spots for photos
Foto-Spots

3_Port du Pont Neuf 
5_Le petit phare
8_Pêcheries du Porteau
10_Pey de la Blet
20_Belvédère de la Buzelière
26_Estacade

Le saviez-vous ?
Did you know?
Wussten Sie schon...?

  1_ A marée basse, sont 
visibles deux épaves  de 
dragueurs de mines   
allemands, les Quatre As 
(août 1944).

18_ Spot de pêche, le Pont 
d'Yeu, s'étire à basse mer  
jusqu'à 2 kilomètres en 
direction de l'Ile d'Yeu. 

Sélection idées balades
Selected ideas for walks
Ideen für Wanderungen

2_Sentier des ostréiculteurs - 3,9 km 
 Départ du phare
6_Du phare au Pey de la Blet - 6,5 km  
 Départ du phare
10_Sentier de la Forêt - 11 km  
 Départ rue de la Braie
11_1-2-3 Allons dans les bois - 2,7 km   
 Départ face Biotopia
17_De la Dune au Marais - 5,2 km 
 Départ plage Pont d’Yeu
23_Sentier dunaire  
 Départ parking base nautique
25_ La Vigie - 3 km
 Eole - 5,2 km 
 Sentier de l’explorateur - 960 m 
 Départ rue de la Parée Jésus
28_La Grainette - 6,9 km 
 Départ avenue Valentin

Activités, loisirs
Activities, leisure
Aktivitäten, Freizeit

4_Ecole de Voile
7_Zone naturelle du Porteau
13_Arboretum de Biotopia
14_Pôle nautique
19_Hippodrome
21_Golf 18 trous
22_Thalasso
23_Base nautique
24_Explora parc
27_Casino
29_Océabul
31_Déambul, départ de balade   
   en yole
33_Etang de Soullans

Sites de visite
Places to visit
Sehenswürdigkeiten

9_Le Daviaud 
12_ Biotopia, le monde du littoral 
 et de la forêt
15_Jardin du Vent
16_ Kulmino,
 le panorama spectaculaire
34_Musée Charles Milcendeau

26_ L’estacade (400 mètres de long) est plus grande  que la 
tour Eiffel (300 mètres de haut).

30_ A découvrir dans l’église Saint-Sauveur,  les lumineux 
vitraux de Louis Mazetier, maître-verrier reconnu.

32_ Caché dans la verdure, le menhir de Pierre-Levée  est 
vieux de 20 000 ans. 

PAYS DE SAINT JEAN DE MONTS vendée océan  Guide d’accueil
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• Sentier du phare 
au Pey de la Blet
6,5 km – 1h30

Fromentine – rue des Voiliers

mer et forêt, avec nombreux panoramas
Disponible en anglais
Available in English  

LA BARRE DE MONTS - FROMENTINE
Idées balades 

Ideas for walks

Ideen für Spaziergänge

• Sentier des ostréiculteurs
3,8 km – 1h

Fromentine – rue des Voiliers

ostréicoles et la Baie de Bourgneuf

• Sentier du Daviaud
6,6 km – 1h30 
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Nos conseils de balades ludiques 
• Le journal de Guy Tessier – Livret
illustré 3€ en vente à l’OT 

l’histoire de Fromentine
• Balade audio-guidée de Fromentine

- Available in English  

LE JOURNAL DE GUY TESSIEROUVRIER A LA CONSERVERIE DE FROMENTINE
Le long du sentier du Phare au Pey de la Blet, ouvrez le journal de Guy Tessier, Maraîchin né à La Barre de Monts. Il nous raconte sa ville natale, où pendant trente ans,  il a été ouvrier à la conserverie de Fromentine.

BALADE

l’horizon pour se l li

Durée estimée : 2h30 - (6,5 km)

Parcours marche nordique
• Circuit du phare au Pey de la Blet – 6,5 km
Parcours trail
• Circuit du phare au Pey de la Blet – 6,5 km

• Circuit des plages sauvages – 15,6 km

Balade vélo
• Boucle du Daviaud 
13 km – 50 min

Querruy

visite du Daviaud à cette balade



• Sentier 1.2.3. Allons dans les bois
2,7 km – 45 min

Avenue Abbé Thibaud

• Sentier de la Dune au Marais – 5 km – 1h15

Disponible en anglais 
Available in English  

• Sentier de la forêt
11,5 km – 2h45

14

NOTRE DAME de Monts
Idées balades 

Ideas for walks

Ideen für Spaziergänge



Nos conseils de balades ludiques 
• Mistinguette la chevrette en forêt  livret 
de l’histoire illustrée 3 € en vente à l’OT 

accessible en poussette
• Les Sirènes de Notre Dame de Monts
jeu de piste 8€ en vente à l’OT 

pour toute la famille
• Arboretum de Biotopia

à mobilité réduite
• Monts Histoire - balade audio-guidée 
(disponible à l’OT - caution de 100€)

BALADE

D ée estimée : 2h - (2,7 km)

MISTINGUETTE LA CHEVRETTE 

EN FORET

Pour les 0/  ans

Balades vélo
• Boucle des Étiers – 8,9 km – 45 min

• Boucle des panoramas – 27 km – 2h 

Disponible en anglais - Available in English  

PAYS DE SAINT JEAN DE MONTS vendée océan  Guide d’accueil
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Parcours marche nordique
• Circuit des chevreuils – 14,1 km

Parcours trail
• Circuit escapade Montoise – 8,4 km
• Trail des Chevreuils – 14,2 km
• Circuit du Pont d’Yeu – 7,7 km
• Circuit de l’Hippodrome – 22,4 km



Jardin dunaire

(au fond, côté golf) 

Sentier de la Grainette – 7 km – 1h45

Sentier de l’Explorateur
960 m – 45 min

Jésus – rue de la Parée Jésus

mobilité réduite et poussettes

balades à Saint Jean de Monts
Ideas for walks

Ideen für Spaziergänge

Sentier de la Vigie
3,1 km – 45 min

la Parée Jésus – 
rue de la Parée Jésus

Sentier d’Eole
5,2 km – 1h15

la Parée Jésus – rue de la Parée Jésus

de mer et forêt

16



Nos conseils de balades ludiques
• Comme un air d’aventure – Carte 2€ en vente à l’OT

du circuit
 Available in English  

• La Crim – jeu de piste tout public 8€ en vente à l’OT

Parcours d’orientation 
• Le Lac – Facile – 20 balises
• L’Esplanade de la Mer – Facile – 12 balises
• La Parée aux Oiseaux – Intermédiaire – 12 balises
• Le Devallon – Intermédiaire – 12 balises

Fiche 0,50€ en vente à l’OT

paysdesaintjeandemonts.fr

Suivez-nous sur

l’horizon pour seule limite

Aidez-vous de la légende de la carte (et éventuellement 

éléments de votre environnement.

Retrouvez ensuite l’ensemble des balises en bois sur le 

terrain, dans l’ordre que vous souhaitez.

Poinçonnez la grille de pointage à chaque balise pour 

valider votre passage.
A vous de jouer !

PARCOUrS D’ORIENTATION
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es Offices de Tourisme

La parée Jésus
côté esT

1 h
1 km

Départ : Rue de la Parée 

Jésus 

(24 balises)Intermédiaire

Repère noms de rues : Rue de la Parée Jésus et 

Boulevard des Maraichins – Jean-Jacques Viguié

paysdesaintjeandemonts.fr

Suivez-nous sur

l’horizon pour seule limite

LA PARÉE AUX OISEAUX

1h30

Intermédiaire 1,5 km

Départ : Boulevard des 

Maraichins - Jean-Jacques 

Viguié          
 

Aidez-vous de la légende de la carte (et éventuellement 

éléments de votre environnement.

Retrouvez ensuite l’ensemble des balises en bois sur le 

terrain, dans l’ordre que vous souhaitez.

Poinçonnez la grille de pointage à chaque balise pour 

valider votre passage.
A vous de jouer !

PARCOUrS D’ORIENTATION
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Offices de Tourisme

(12 balises)

Repère noms de rues : Boulevard des Maraichins  

Jean-Jacques Viguié et Avenue de la Mer

paysdesaintjeandemonts.fr

Suivez-nous sur

l’horizon pour seule limite

LE LAC

1 h
facile 1 km

Départ : Avenue des Pays 

de Monts (parking à côté 

de l’hôtel Valdys) 

(20 balises)

Aidez-vous de la légende de la carte (et éventuellement 

éléments de votre environnement.

Retrouvez ensuite l’ensemble des balises en bois sur le 

terrain, dans l’ordre que vous souhaitez.

Poinçonnez la grille de pointage à chaque balise pour 

valider votre passage.

A vous de jouer !

NB : La météo peut évoluer rapidement, soyez prévoyants.

PARCOUrS D’ORIENTATION
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COMME UN AIR D’AVENTURE !Pour les 6/12 ans

BALADE

l’horizon pour

Durée estimée : 2h - (5,2 km)

PAYS DE SAINT JEAN DE MONTS vendée océan  Guide d’accueil
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Parcours marche nordique
•  Circuit découverte marche nordique 

3,9 km
– 6,8 km

• GR du Pays de Saint Jean de Monts

Parcours trail
• Circuit grains de sable – 6,6 km
• Le tour de Saint Jean de Monts – 18,2 km
• Circuit des grands espaces – 17,8 km
• Circuit des trailers – 22,6 km
• Le grand trail – 51,9 km

Balades vélo
• Boucle coquillages et pommes de pin
17 km – 1h10 

• Circuit du marais – 17 km – 1h10

18
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Balades vélo
• Boucle de la chaussée du Marconnais
28 km – 2h

• Boucle des yoles – 10,7 km - 45 min

Idées balades à pied
• Sentier des Roseaux – 8 km – 2h

• Sentier du Canal – 5,8 km – 1h20

LE PERRIER
Idées balades 

Ideas for walks

Ideen für Spaziergänge

n°15

n°14



Balades vélo
• Boucle Milcendeau – 10,5 km – 45 min

Charles Milcendeau à cette balade
• Boucle des Rochelles – 10,4 km – 45 min

Idées balades à pied
• Sentier de la Mongie – 8,1 km – 2h

• Sentier du Grand marais – 9,5 km – 2h15

• Sentier des Mattes – 8,3 km – 2h

20

SOULLANS
Idées balades 

Ideas for walks

Ideen für Spaziergänge

n°16

n°17

n°18
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Plus d'infos sur notre forêt en visitant
Biotopia (voir page 75)

Find out more about our forest by visiting 
Biotopia (see page 75)
 Erfahren Sie bei einem Besuch im Biotopia mehr über 
die hiesigen Waldgebiete (siehe Seite 75).
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Gravelot
Kentish plover-  Regenpfeifer

Gravelot
Plover-  Regenpfeifer

Chevreuil
Roe deer - Reh

Une zone écologiquement protégée 

jusqu’à la plage de la Grande Côte à La 
Barre de Monts-Fromentine, car il s’agit 

collier interrompu.

An ecologically protected zone has been established 
from the Noirmoutier bridge to the Grande Côte beach 
in La Barre de Monts-Fromentine, because it is a nesting 
area ground for the Kentish plover.
Der Bereich zwischen Pont de Noirmoutier und Plage 
de la Grande Côte in La Barre de Monts-Fromentine 
wurde zum Naturschutzgebiet erklärt, da hier der 
Seeregenpfeifer nistet.

Fauna

Tierwelt

Chevalier gambette
Common redshank - Rotschenkel

Plus d'infos sur notre marais en visitant
Le Daviaud (voir page 74)

Find out more about our marshes by visiting 
Le Daviaud (see page 74).
Mehr Informationen über unser Sumpfgebiet warten bei einem 
Besuch im Öko-Museum Le Daviaud auf Sie (siehe Seite 74)

FAUNE



Il était une fois des professionnels 
et un territoire engagés !

ONCE UPON A TIME THERE WERE COMMITTED PROFESSIONALS AND A TERRITORY!

AM ANFANG WAREN PROFIS UND EINE EHRGEIZIGE REGION...

Le Pays de Saint Jean de Monts is the story of an 80% 

a pine forest planted by humans and a huge swamp. 
Fans of this playground, around thirty actors are com-
mitted on a daily basis to sustainable tourism that looks 
after our environment .
Holidaymakers and dedicated environmentalists, if our 
values correspond to yours, you can identify establish-
ments through this label. 

Das Pays de Saint Jean de Monts bietet eine zu 80% 
naturbelassene Landschaft mit weiten Sandstränden, 

einem Sumpfgebiet von natürlicher Erhabenheit;
Rund 30 engagierte Liebhaber dieses Natur-

paradieses setzen sich tagtäglich für einen 
nachhaltigen und umweltverträglichen 
Tourismus ein.
Urlauber, überzeugte Ökologen und Natur-
freunde können, wo immer sie diese Plakette 

die unsere Werte teilen

Le Pays de Saint Jean de Monts, c’est l’histoire 
d’un territoire préservé à 80%, de grandes 

pins plantée de la main de l’homme et d’un 
marais grandeur nature. 

Amoureux de ce terrain de jeux, une trentaine 
d’acteurs s’engagent au quotidien pour un 
tourisme durable et respectueux de notre 
environnement.

Avis aux vacanciers, écologistes 
convaincus ou néo chlorophylliens,  
si nos valeurs correspondent aux 

vôtres, vous pouvez repérer  
les établissements labellisés  

grâce à cette pastille.
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En Savoir +
paysdesaintjeandemonts.fr

Ateliers de découverte de la nature, potagers 
solidaires, achats en vrac, boites à dons ou à 
livres, produits locaux, gobelets réutilisables… 
tous rivalisent d’idées pour que vous passiez 
des vacances « nature ». 

Nature discovery workshops, sustainable vegetable gardens, 
bulk purchases, donation or book boxes, local products, 
reusable cups... Are all competing to help you limit the 
impact of your “nature” holiday.  
Naturworkshops, solidarischer Gemüsegarten, Verkauf 
ohne Verpackung, Spenden- und Bücherboxen, regionale 
Produkte, wiederverwendbare Becher... sie alle konkurrieren 
darum, Ihren Urlaub «natürlich» zu gestalten

« Cette semaine au camping nous a ressourcés, tout en nous 
interrogeant sur notre lien à l’environnement. Nous avons mis 

en pratique l’art du compostage. Nos petits-enfants étaient 
heureux de porter chaque jour leur petit seau de déchets 

végétaux au composteur, mais bien plus encore aux poules 

avec des petits caquètements ravis ».

«This week at the camp site has refreshed us while exploring our connection to 
the environment. We put the art of composting into practice. Our children loved 
carrying their little bucket of plant waste to the compost bin every day, but they 

loved the hens, Roussette and Plume, even more. They always greeted them with 
delightful little cackles”.

“Während dieser Woche auf dem Campingplatz haben wir so richtig auftanken 
können und haben unsere Einstellung zur Umwelt wirklich einmal neu über-

dacht. Wir hatten viel Freude daran, die Kunst des Kompostierens in die Praxis 
umzusetzen. Unsere Enkel hatten richtig Spaß daran, jeden Tag ihre Eimerchen 
mit den Grünabfällen zum Komposthaufen zu bringen. Aber noch toller fanden 

sie die Hühner auf dem Campingplatz - Roussette und Plume - die sie jedes Mal 
mit erfreutem Gegacker begrüßten.“

Hôtel à insectes fait maison

Nichoir

Bacs à marées installéssur les plages

PAYS DE SAINT JEAN DE MONTS vendée océan  Guide d’accueil
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« Accueil Vélo », tout est dit dans 
la dénomination… ou presque. 
Le nom ne nous précise pas que 
les professionnels porteurs de la 
marque se plient en quatre pour vous 
offrir, à vous cyclistes, un accueil digne de 
ce nom et des prestations adaptées à vos 
besoins. Parce que vous n’êtes pas un client 
lambda, parce que vous avez cumulé des 
kilomètres, de la fatigue (et de formidables 

faites une pause dans les établissements 
Accueil Vélo.

Retrouvez les partenaires labellisés dans nos 
brochures et sur :

paysdesaintjeandemonts.fr

“Accueil Vélo” [Welcome Bike] - the name 
says it all (almost.) The name does not tell us 

that the professionals carrying the brand who 
bend over backwards to offer you cyclists a 
welcome worthy of the name and services 

tailored to your needs. Because you’re not an 
average customer, because you’ve clocked up 

kilometres, fatigue (and great discoveries!) beginning bright 
and early, take a break at Accueil Vélo establishments.

Find the partners labelled in our brochures and on:
www.paysdesaintjeandemonts.fr

«Accueil Vélo - Fahrradfahrer Willkommen», dieser Name 
sagt schon alles - oder fast. Die Träger dieses Labels haben 

es sich zur Aufgabe gemacht, Ihnen ein Willkommen zu 
bieten, das seinesgleichen sucht und werden alles dafür tun, 

dass Sie von Ihrem Aufenthalt nicht enttäuscht werden. Eben 
weil Sie nicht irgendwer sind, sondern weil Sie weite Wege, 

Erschöpfung (und großartige Entdeckungen!) hinter sich 
haben. Machen Sie eine wohl verdiente Pause in einer der 

Accueil Vélo - Einrichtungen.
Finden Sie autorisierte Partner in unseren Broschüren und 

auf: www.paysdesaintjeandemonts.fr

ACCUEIL VÉLO  
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 2 applications mobiles dédiées

 2 sites web dédiés : 

https://stationdetrail.com
https://stationsnordikwalk.com

5 parcours de marche nordique 
soit 45,8 km cumulés

12 parcours de trail 
soit 202 km cumulés

En forme toute l’année, dans un cadre idyllique !

 Un balisage des parcours sur le terrain

 Des panneaux d’informations

 Des bases d’accueil offrant de multiples services aux pratiquants

TRAIL ET MARCHE NORDIQUE   

PAYS DE SAINT JEAN DE MONTS vendée océan  Guide d’accueil
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TRAMPO’FILET
NOUVELLE ZONE
POUR LES 2 À 7 ANS

EXPLOR’AVENTURE  
3 NOUVELLES QUÊTES

NOUVEAUTÉS 2021 

+ L’ESPACE SNACK-BAR “SOUS LES BRANCHES“  

Rue de la Parée Jésus - SAINT JEAN DE MONTS
www.exploraparc.com • 02 44 36 04 83 C
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RÉALITÉ VIRTUELLE
ARCHERY TAG

LASER TAG
EXPLOR’AVENTURE

TIR À L’ARC

ACCROBRANCHE

TRAMPO’FILET

Explora Parc

Rue de la Parée Jésus
85160 Saint Jean de Monts
02 44 36 04 83
contact@exploraparc.com
www.exploraparc.com 

Du 3 avril au 31 octobre

NOTRE 

ENGAGEMENT

Explora Parc c’est LE site de loisirs en forêt en Vendée 
pour toute la famille. ACCROBRANCHE, dès 3 ans,  
100% SÉCURISÉ. 
NOUVEAUTÉ TRAMPO’FILET : nouvelle zone spéciale 
pour les 2-7 ans et nouvelle zone pour les 8-14ans. + 
de 750m2 pour rebondir et s’amuser.  
Explor’Aventure, NOUVEAU : 2 quêtes 1h et 1 quête 2h. 
EXCLUSIF : REALITÉ VIRTUELLE Virtuix Omni.
Et aussi, Laser Tag, Tir à l’arc, Archery Tag et Snack Bar.
Pensez à réserver. 
Explora Parc : THE outdoor leisure park in the forest for the 

whole family. Treetops from 3 years old, 100% safe. 

Trampo’filet : Kids 2 to 14 years old now have access to 

Trampo’Filet with more than 750 m2.

Only at Explora Parc : VIRTUAL REALITY on Virtuix Omni !

Laser tag, Archery, Orienteering (Explor’Aventure) 

and Snack-Bar. Booking is recommended.

Plein air - Outdoors - Freiluft
Saint Jean de Monts
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Golf de Saint Jean de Monts

Avenue des Pays de la Loire 
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 82 73  
accueil@golfsaintjeandemonts.fr  
www.golfsaintjeandemonts.fr 

Découvrez le golf grâce aux initiations 
par nos enseignants diplômés d’état.
Discover golf with our graduate instructors.

Toute l’année

ACCUEIL

35 25
Green fee Green fee
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À vélo, rosalie, petit train, trottinette, vélo rail...

Bloo Bike

Location de rosalies de 2 à 32 personnes 

pour découvrir St Jean de Monts de façon 

ludique. Location de vélos.

Bicycle and pedal car rental.

12 avenue de la forêt 
85160 Saint Jean de Monts 
02 51 58 10 33
contact@bloobike.fr 

5 5

Avril > début septembre

7 esplanade de la mer 
85160 Saint Jean de Monts
06 02 00 10 10 
contact@latrotti.net
www.latrotti.net

Découvrez le Pays de Monts «Autrement» 

Sensations garanties !!
All-terrain E-scooter rental.

Du 1er Avril au 30 septembre

La TroTTineTTe

20 15

Saint Jean de Monts

Cycl’Hop

6 avenue de la foret 
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 04 81
contact@cyclhop.fr 
www.cyclhop.fr

De février à la Toussaint

Location de vélos et rosalies.
Large gamme de vélos VTT - VTC - vélos 
de ville - vélos enfants et vélos à assistance 
électrique.
Livraison gratuite de votre vélo (pour 1 jour 

minimum). Bicycle and pedal car rental.

5 5
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85160 Saint Jean de Monts
06 49 85 83 50
lepetittraindemonts@outlook.fr

Le petit train de 
St Jean de Monts 
Tour de ville et visite gourmande dans 
le marais. Résa office de tourisme. 
Guided tour and gourmet visit. 

Avril > septembre
7 4

À l’OT
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By bicycle, quadricycle, little train... - Mit dem Fahrrad, Tretmobil, Minizug...

Saint Jean de Monts Aux Alentours

3 Avenue de la Forêt
85160 Saint Jean de Monts
06 81 61 54 72
www.kartsapedales.fr

Kart à pédales
En toute liberté, entre amis ou en famille, 
les karts à pédales et trottinettes élec-
triques vous attendent pour une balade 
ludique ou sportive. Have fun pedaling freely 

on our large range of go-karts. 

Février > vac.Noël

8 5

Mini Loc Kid

27 esplanade de ma mer (à côté du casino)

85160 Saint Jean de Monts
07 69 93 57 93
mini-loc-kid.business.site/ 

Du 1er avril au 30 septembre 2021

Location de véhicules électrique à l’heure et à 
la demi-journée. Venez découvrir nos  
trottinettes, draisiennes et nouveautés 2021.
Hour and half day electric vehicles rental. 

Come and discover our scooters, hobby horses 

and our 2021 new in.

Vélo Rail

Route de Saint-Gilles
85220 Commequiers
02 51 54 79 99
contact@velorail-vendee.fr
www.velorail-vendee.fr

Balade insolite en draisine sur une ancienne voie 
ferrée. Réservation obligatoire en ligne ou par 
téléphone. An original and convivial trip on a pedal 

handcar along a disused railway line.

Du 3 avril au 19 septembre 
+ vacances de La Toussaint
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À cheval - On horseback - Zu Pferd

Club Hippique Havre de Vie

T. et C. CHARRIER 
Route du Mailleau
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 27 30
www.clubhippique-havredevie.com 

Promenade forêt, marais ou plage. Stages. 

Baby poney dès 3 ans. Equipe diplômée.
Horse riding in the forest, the marshes and on the beach.

Ouvert toute l’année

25 11

Centre équestre de Notre Dame de Monts
Rue de Villeneuve
85690 Notre Dame de Monts
06 63 45 92 88 

Balades à cheval
Balades à cheval ou à poney, en 
forêt ou sur la plage. Horse and 

pony rides.

Juillet > août

25 10

La Chevauchée des Dunes

27, av des épines – Orouët
85160 Saint Jean de Monts
06 87 48 12 97
contact@lachevaucheedesdunes.fr 
www.lachevaucheedesdunes.fr

A cheval à poney, pour débutants ou 
confirmés, n’hésitez pas à venir visiter nos 
activités.Horse and pony rides in the forest or on 

the beach.

Avril > septembre 

25 11

Toute l’année

79 route de Notre Dame
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 64 80 
info@buzeliere.com

Ecurie La Buzelière 
A l’orée de la forêt et 15 mn de la 
plage, nous vous proposons des 
pensions aux prés, en box et des 
hébergements pour les cavaliers. 

Notre Dame de Monts

Saint Jean de Monts
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Nelly’s Ranch

route de la Parée Jésus ou
18 chemin de la Charaud Basse
85160 Saint Jean de Monts
06 23 13 76 25
www.nellys-ranch-st-jean-de-monts.com

Balades à cheval ou à poney, en forêt et sur la 
plage pour débutants. Baignade à cru, rando...
Horse and pony rides for adults and children in the forest 

or on the beach.

26 5

SPORT

Toute l’année sur réservation

Saint Jean de Monts

18 chemin de la Charraud Basse
85160 Saint Jean de Monts
06 13 38 94 31
ecuriesdupregraslon@outlook.fr 

Écuries du Prégraslon

Equitation dans équipement récent : cours, 
stages pour débutants et confirmés. Moniteurs 
diplômés. Riding lessons for beginners and experienced 

riders.

Toute l’année sur réservation

EQUIPEMENT

26 26

SPORT
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Autrement... Differently - Anders

Port du Bec
85230 Beauvoir sur Mer
06 87 19 09 64
www.facebook.com/lamiraldescotes

Amiral Des Côtes  
Pêche en mer. 
Sea fishing.

50 40

Toute l’année 

85270 St Hilaire de Riez
06 25 30 33 33
attelagedelavie@gmail.com
www.baladecaleche.fr 

Attelage de la vie
Balades contées en calèche entre 
nature et patrimoine. narrated carriage 

rides, between nature and heritage. 

23 6-12

Avril > septembre

Aux Alentours

  Les Bateaux Nantais I Visite I 02 40 14 51 14 I  Toute l’année

 Place Waldeck Rousseau, 44000 Nantes

13,5 6,5

   La Vendée de Julie I Guide-conférencière I 06.13.49.03.03 I Toute l’année

 117 route des Sables, 85800 Saint-Gilles-Croix-de-Vie

76C route de Soullans – BP 445
85304 Challans Cedex
02 51 54 09 88
contact@parenthese-voyage.fr
www.parenthese-ocean-voyages.fr

Parenthèse Océan Voyages
Partez à la découverte des 
incontournables de notre 
région “Puy du Fou, Cinéscénie, 
La Rochelle, Ile d’Yeu” ! 
Discover the must-see of our region.

Du 1er juillet au 31 août

  Un guide en Vendée I Visites randos découverte I  Toute l’année

 16, rue de la Félicité, 85800 St Gilles Croix de Vie, 06 62 21 90 14

58
EQUIPEMENT

8
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NOTRE 

ENGAGEMENT

La Route du Sel

Vivez une balade magique en marais breton-vendéen, 

à la découverte de ses anciennes îles et marais 

salants. La Route du Sel propose plusieurs formules 

guidées ou autonomes, en canoë ou à vélo. Les 

canoës (2 à 12 places) et les vélos (VTC, VAE) vous 

offrent l’opportunité de visiter des sites historiques 

et naturels exceptionnels, ainsi que leurs habitants. 

Profitez de votre balade selon vos envies : à l’aube, en 

journée et même de nuit ! Les ambiances du marais 

favorisent des aventures insolites, chaleureuses, 

parfois ludiques et toujours conviviales. Accessible 

pour tout public, dès 3 ans. Personnes en situation 

de handicap bienvenues. Réservation indispensable.
La Route du Sel suggests you a wide choice of canoe 

and bike trips in the breton-vendeen marsh. Admire the 

magnificent landscapes or the wildlife of the marshes. 

Learn the history of Sallertaine island with a short English 

commentary. On the water with a guide, or on your own, 

enjoy an incredible adventure. Booking is recommended.

49 Rue de Verdun
85300 Sallertaine
02 51 93 03 40
contact.routedusel@gmail.com
www.laroutedusel.com

Ouvert toute l’année
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OCÉAN ET 
PLAISIRS

OCEAN AND PLEASURES 
VERGNÜGUNGEN UND OZEAN

©
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Le spectacle des kite-surfeurs : plage de la Grande Côte 

à La Barre de Monts-Fromentine
The kite-sufers show: Grande Côte beach in La Barre de Monts-Fromentine

Die Kunststücke der Kitesurfer: Plage de la Grande Côte in La Barre de Monts-Fromentine



 - Coastline cleaning is adapted to the fragility of the environment. 
Depending on the area, mechanical cleaning is allowed but manual 
cleaning is carried out on the most sensitive areas.
Outside the summer period, tide tanks allow everyone to take out unna-
tural waste thrown back by the sea. Natural deposits such as driftwood, 
wrack or pebbles are essential for the beach-dune balance. 
 - Die Sauberhaltung der Küste ist an die Fragilität der Natur angepasst. 

nach Gebiet erlaubt, ansonsten werden diese Arbeiten einzig von Hand 
durchgeführt.
Außerhalb der Sommersaison werden unnatürliche vom Meer 
angespülte Abfälle in Gezeitenbehältern gesammelt. Natürliche 
Ablagerungen hingegen wie Treibholz, Seetang oder Kieselsteine sind 
für das Gleichgewicht zwischen Strand und Dünen unerlässlich. 

 Le nettoyage du littoral est adapté à la 
fragilité du milieu. Suivant les zones, le nettoyage 
mécanique est toléré ou uniquement manuel sur 
les espaces les plus sensibles.
Hors période estivale, des bacs à marées 
permettent à chacun de déposer les déchets non 
naturels rejetés par la mer. Les dépôts naturels 

sont, eux, essentiels à l’équilibre plage-dune. 

 Les laisses de mer (ou algues) 
déposées par la mer ont un fort 
intérêt écologique. Elles constituent 
la base de la chaîne alimentaire pour 
de nombreuses espèces. Egalement, 
elles permettent aux plantes du haut de 
plage de se développer. 

NoS PLAGES
OUR BEACHES

UNSERE STRÄNDE

Sea wrack (or algae) deposited by the sea have a 

basis of the food chain for many species. They also 
allow the plants at the top of the beach to develop.
Der vom Meer angespülte Seetangn (oder Algen) sind 
von starkem ökologischen Interesse. Sie bilden für 
viele Tierarten die Grundlage der Nahrungskette und 

weiter oben am Strand.

36



De La Barre de Monts-Fromentine à Saint Jean de 
Monts, sur un linéaire de 19 km 
le choix entre 22 plages qui se succèdent.

urbains, calmes, animés, sécurisés, surveillés, en 
pente douce et sans courant.

From La Barre de Monts-Fromentine to Saint Jean de Monts, over 19 km 

supervised, gently sloping and without current.

Zwischen La Barre de Monts-Fromentine und Saint Jean de Monts haben 
Sie auf einer Länge von 19 km an feinem Sand, die Wahl zwischen 22 

Dünen geprägt oder stadtnah, ruhig oder belebt, gesichert, überwacht, 
sanft abfallend und ohne Strömung.

 Pour trouver la plage qui vous correspond, rendez-vous sur l’univers plage : 
paysdesaintjeandemonts.fr/activites/plages
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La Barre de Monts

Fromentine

Vigie
Security  - Überwacht

Surveillance 
Lifeguards  - Bewachung 

Sanitaires 
Toilets  - Sanitäre Anlagen

Equipementsadaptés
Equipment with disabled access  -
Behindertengerechte-Ausrüstung

Sanitaires adaptés
Disabled access toilets  - 
Behindertengerechte sanitäre Anlagen

Ramp  - 

WC

WC

EQUIPEMENTRAMPE

EQUIPEMENT

Club enfant 
Children’s Club   - Kinder-Club

Equipement pour bébé 
Equipment for babies 
Kleinkinderfreundliche Ausstattung

Chiens autorisés 
Dogs allowed   - Hunde erlaubt 

Chevaux autorisés 
Horses allowed  - Pferde erlaubt

Parking
Free car park   - Parkplatz

GRATUIT

Pratique nautique 
Watersports  - Wassersport

Pêche autorisée
Fishing allowed  - Angeln erlaubt

Wi-Fi  - WLAN

Location cabine de plage
Beach cabin rental - Vermietung 
Strandkabinenverleih 

Tiralo: beach chair for people with reduced mobility, allows the chair to be wheeled on the ground 

im Wasser.
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GRATUIT

WC
GRATUITTIRALO

WC
WC

GRATUIT

WC GRATUIT

Plage sauvage 
accessible par la 
forêt domaniale, 

idéale pour les jeux 
de plage en famille

Plage sauvage, 
non surveillée - 
Spot de kite surf 
et de char à voile

1a PETITE PLAGE
1b PLAGE DE FROMENTINE 

- Surveillance du dimanche 04 juillet au 29 août 2021 de 10h30 à 12h30 et de 15h à 18h.
- 1 tiralo disponible du 4 juillet au 29 août 2021 de 10h30 à 12h30 et de 15h à 18h.
- Chiens autorisés entre l’Estacade et l’Ecole de Voile (1b) 

2 PLAGE DE LA GRANDE CÔTE 

- Surveillance itinérante du dimanche 04 juillet au 29 août

3 PLAGE DE LA BERGÈRE 

- Surveillance itinérante du dimanche 04 juillet au 29 août
- Sanitaires uniquement en été

4 PLAGE DES LAYS



Vigie
Security  - Überwacht

Surveillance 
Lifeguards  - Bewachung 

Sanitaires 
Toilets  - Sanitäre Anlagen

Equipementsadaptés
Equipment with disabled access  -
Behindertengerechte-Ausrüstung

Sanitaires adaptés
Disabled access toilets  - 
Behindertengerechte sanitäre Anlagen

Ramp  - 

WC

WC

EQUIPEMENTRAMPE

EQUIPEMENT

Club enfant 
Children’s Club   - Kinder-Club

Equipement pour bébé 
Equipment for babies 
Kleinkinderfreundliche Ausstattung

Chiens autorisés 
Dogs allowed   - Hunde erlaubt

Chevaux autorisés 
Horses allowed  - Pferde erlaubt

Parking
Free car park   - Parkplatz

GRATUIT

Pratique nautique 
Watersports  - Wassersport

Pêche autorisée
Fishing allowed  - Angeln erlaubt

Wi-Fi  - WLAN

Location cabine de plage
Beach cabin rental - Vermietung 
Strandkabinenverleih 

40
8

9

7

5

6

11

10

Notre Dame de Monts

personnes à mobilité réduite, permet de 

Tiralo: beach chair for people with reduced mobility, allows the chair 

über den Boden und schwimmt im Wasser.
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5 PLAGE DE LA PARÉE GROLLIER

-

6 PLAGE DU BOIS SORET 

7 PLAGE DE LA RENAUDIERE

8 PLAGE DE LA BRAIE

Baignade interdite de 11h à 19h.
- Chevaux autorisés toute l’année sauf entre 9h et 19h

9 PLAGE DES RÉGATES

- Table à langer au Pôle nautique

Baignade interdite de 11h à 19h.
- Chevaux autorisés toute l’année sauf entre 11h et 19h 

10  PLAGE CENTRALE

11 PLAGE DU MURIER

GRATUIT

GRATUIT

GRATUIT

GRATUIT

WC
WC

EQUIPEMENTRAMPE GRATUIT

WC
WC

EQUIPEMENTRAMPEEQUIPEMENT GRATUIT

Accès par la forêt. Plage 
naturelle pour lire ou se reposer 

en toute tranquillité, avec 
sentier dunaire panoramique

Plage familiale. 
Les équipements, 

activités de loisirs 
plairont aux ados.
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15
16

14

12

13

18

19

20

21

17

Saint Jean de Monts

12 PLAGE DU PONT D’YEU

- Chiens autorisés toute l’année tenus en laisse 

13 PLAGE DES TONNELLES

- Chiens autorisés toute l’année tenus en laisse 

GRATUIT

GRATUIT

Vigie
Security  - Überwacht

Surveillance 
Lifeguards  - Bewachung 

Sanitaires 
Toilets  - Sanitäre Anlagen

Equipementsadaptés
Equipment with disabled access  -
Behindertengerechte-Ausrüstung

Sanitaires adaptés
Disabled access toilets  - 
Behindertengerechte sanitäre Anlagen

Ramp  - 

Plage labellisée Handiplage

«Handiplage» - für in ihrer Mobilität 
eingeschränkte Gäste konzipierter, 

Strand

WC

WC

EQUIPEMENTRAMPE

EQUIPEMENT

Club enfant 
Children’s Club   - Kinder-Club

Equipement pour bébé 
Equipment for babies 
Kleinkinderfreundliche Ausstattung

Chiens autorisés 
Dogs allowed   - Hunde erlaubt 

Chevaux autorisés 
Horses allowed  - Pferde erlaubt

Parking
Free car park   - Parkplatz

GRATUIT

Pratique nautique 
Watersports  - Wassersport

Pêche autorisée
Fishing allowed  - Angeln erlaubt

Wi-Fi  - WLAN

Location cabine de plage
Beach cabin rental - Vermietung 
Strandkabinenverleih 
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14 PLAGE DE LA PARÉE DU JONC

- 1 tiralo

- Chiens autorisés toute l’année tenus en laisse.

15 PLAGE DE LA DAVIÈRE

- WC Juillet - août
- Chiens autorisés toute l’année tenus en laisse 

 16 PLAGE DU GOLF

17 PLAGE DE LA BASE NAUTIQUE

- 1 Tiralo

18 PLAGE DE L’ESTACADE

- Location de cabines de plage 02 51 58 00 75

19 PLAGE DE LA BAIGNEUSE

 20 PLAGE DES OISEAUX

- 3 tiralos

 21 PLAGE DES DEMOISELLES

- 1 tiralo

WC
GRATUIT

WC
GRATUIT

WC
WC

EQUIPEMENTRAMPE GRATUIT

WC
WC

EQUIPEMENTRAMPE GRATUIT

WC
WC

EQUIPEMENTRAMPE GRATUITTIRALO

WC
WC

EQUIPEMENTRAMPE GRATUITTIRALO

WC
WC

TIRALO GRATUIT

Plage sauvage pour 
se retrouver en 

famille ou entre 
amis. Commerces à 
proximité en saison

Plage proche des dunes et de 
l’estacade, pour se baigner ou rêver. 

Fréquentée par les pêcheurs

Plage avec tapis d’accès sur le sable 
sec en direction de la mer et mains 

courantes. Labelisée Handiplage

WC
WC

EQUIPEMENTRAMPE GRATUIT
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La pêche
FISHING - ANGELN

Fishing by hand is fun for young and old alike - it’s 
a moment of relaxation and a promise of delicious 

It can be practiced all year round on our beaches or 

Our advice:
-   Keep an eye on the time, as the speed of the rising 

tide varies according to the weather conditions. 
Consult the tide schedules on page 48-49

-   Preserve resources by respecting authorised 
quantities and sizes

-  Be prepared: suitable shoes, basket or bucket and 
suitable tools

-  Find the comprehensive regulations on: https://
www.pays-de-la-loire.ars.sante.fr/conseils-peche-

September, 6-9 October, from 4 to 7 November and 
on 4-5 December.

Das Uferangeln wird als ein Moment der Entspannung 
und ein Versprechen für ein geschmackliches 
Vergnügen von Jung und Alt geschätzt. 
Es kann das ganze Jahr über an unseren Stränden oder 
den felsigen Küstenabschnitten praktiziert werden. 
Unsere Tipps:
 - Behalten Sie die Uhrzeit im Auge, denn die 

Geschwindigkeit der steigenden Flut variiert je nach 
Wetterbedingungen. Beachten Sie die Gezeitenpläne 
auf den entsprechenden Seiten (S 48 - 49) 

- Schonen Sie durch Einhaltung der zulässigen 
Fangquoten die Ressourcen

- Achten Sie auf die richtige Ausrüstung: geeignetes 
Schuhwerk, Korb oder Eimer sowie passendes 
Anglerwerkzeug

- Die vollständigen Bestimmungen zum Uferangeln 

April, 26. auf 27. Mai, 8. auf 9.  September, 6. bis 9. 
Oktober, 4. bis 7. November und 4. auf 5. Dezember

La pêche à pied

La pêche à pied est appréciée par petits et grands, c’est 
un moment de détente et une promesse de plaisir gustatif. 
Elle se pratique toute l’année sur nos plages ou sur les 
zones rocheuses. 

- Restez attentifs aux horaires, la vitesse de la marée 
montante varie en fonction des conditions météo. 
Consultez les horaires de marées pages 48-49.

- Préservez les ressources en respectant les quantités et 
tailles autorisées

outillage de circonstance

coquillage
-  Prochaines grandes marées : du 26 au 29 avril,  

les 26-27 mai, les 8-9 septembre, du 6 au 9 octobre,  
du 4 au 7 novembre et les 4-5 décembre.

Le Pont d’Yeu
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Les spots

- La plage de la Davière et la plage des Ton-
nelles
telline) (bean clam/tellin). Les plages au nord de 
l’estacade sont idéales pour ce petit coquillage. 

de quelques centimètres, au bord de l’eau.

- La plage des Demoiselles (n°21 pages 42-43) et 
plage de la Bergère -
vette grise (brown shrimp). Avec un haveneau 
(épuisette), l’eau à mi-cuisse, ratissez le fond 
pour espérer en récolter.

- Sous le pont de Noirmoutier (entre n°1b et n°2 
pages 38-39)

- La plage du Pont d’Yeu -
lourde et moule (clam, mussel). Lieu incontour-

car en se retirant, l’océan laisse place à un banc 
rocheux. 

huîtres, bigorneaux, 
araignées de mer,… (oyster, periwinkles, spider 
crab) sur cette zone de rochers.

palourde, coque (clam, cockle). A ma-
rée basse, un passage se découvre reliant le 

réputé sur notre territoire. 

Le surfcasting se pratique en bord de plage avec une canne,  

l’ensemble du bord de mer en dehors des zones de baignade).
Pêche à la ligne depuis l’estacade (St Jean de Monts) ou depuis 
l’ancienne estacade (Fromentine)
Vous souhaitez être accompagné ? 

printemps et en été des sorties découverte de pêche à pied. 
Informez-vous et inscrivez-vous dans nos bureaux d’accueil. 
Embarquez pour une pêche-promenade en bateau avec un 

32-33.
Ces visites peuvent 

+ d’infos pages 76-77.

du monde, + d’infos pages 76-77.
Estacade de St Jean de Monts
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Conservez-les dans le réfrigérateur 
et consommez-les le plus rapidement 
possible (dans la journée).  Rincez 
soigneusement les coquillages.

Rincez les pignons. 
Déposez-les dans une casserole 
pour qu’ils s’ouvrent. Ajoutez ail et 
persil émincé ainsi que de la crème pour 
sublimer leur goût. A savourer à l’apéro ou 
en entrée.

Laissez-les dégorger dans 
l’eau pendant 24h puis rincez-les. Déposez-
les dans une casserole pour qu’elles 
s’ouvrent. Supprimer la coquille vide et 
conserver le coquillage contenant la 
palourde. Préparer un mélange d’ail, persil 
et beurre. Déposer ce mélange dans la 
coquille. Placez au four pour que le beurre 
fonde et régalez-vous. 

n’atteignant pas la taille 
minimale requise doivent être 
rejetés immédiatement sur le 
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Variété
Species  - Art

Taille 
minimale
Minimum size
Mindestgröße

Quantité
autorisée
Permitted quantity
Erlaubte Menge

Huître
Oyster

5 cm 60 huîtres 
dans la limite de 5 kg

Moule
Mussel

4 cm 5 kg

Pétoncle
Scallop

4 cm 2 kg

Bean clam/tellin
2.5 cm 2 kg

Coque
Cockle

2.7 cm 4 kg

Palourde 
japonaise
Japanese Clam

3.5 cm 3kg

Bigorneau
Periwinkle

- 3 kg

Crevette 
bouquet
Prawn

5 cm -

Autres 
crevettes
Brown shrimp

3 cm -

P
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s 
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Variété
Species - Art

Taille 
minimale
Minimum size
Mindestgröße

Bar commun*
Sea bass  42 cm

Bar moucheté*
Spotted sea bass 30 cm

Lieu jaune* 
Pollack 30 cm

Plie carrelet 
Plaice 27 cm

Sole*
Sole 24 cm

Maquereau* 
Mackerel 20 cm

Sardine
Sardine 11 cm

* espèces soumises à marquage
species subject to marking - 

requirements must immediately be placed back 
where they were dug from/back in the sea.

Mindestgröße liegen, müssen sofort zurück in den 
Boden oder ins Meer befördert werden.

Dans un souci de durabilité 
des espèces, la pêche 
est soumise à une 
réglementation stricte. 

In order to safeguard sustainability of 

regulations. 
Zum Schutz der Bestände unterliegt die 
Fischerei strengen Vorschriften. 

Nos conseils
pour se régaler 

L’outillage
• serfouette maxi 3 dents - largeur totale des dents maxi 6 cm
• griffe non grillagée «grapette» maxi 3 dents – longueur des dents 
10 cm – diamètre 7 mm 
• grappin à oursins maxi 3 dents
• couteau à palourdes

est soumis à autorisation pour le surfcasting.
Ausrüstung
• Hacke mit max. 3 Zähnen, Gesamtbreite der Zähne 
max. 6 cm
• Kralle ohne Gitter («grapette») mit max. 3 Zähnen - 
Zahnlänge 10 cm, Durchmesser 7 mm 
• Haken für Seeigel mit max. 3 Zähnen
• Muschelmesser
Harken oder Schaber für Muscheln sind verboten. 
Für das Brandungsangeln mit Netzen ist eine 
Genehmigung erforderlich.

Equipment
• a serfouette (clamming rake) with a maximum of 3 teeth. 
Tooth  total width  of 6 cm maximum
• a grapette (clamming rake with no wire net) with 
a maximum of 3 teeth. - Teeth total length of 10 cm 
maximum - Diameter 7mm 
• Urchin rake with a maximum of 3 teeth
• clam knife
Other tools are forbidden. Using a net is subject to 
authorisation for surfcasting.
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La pêche en 

eau douce 

Les poissons doivent être 
remis à l’eau immédiatement 
après leur capture si leur 
longueur est inférieure à la 
taille légale.

P
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e

Variété
Species - Art

Taille 
minimale
Minimum size
Mindestgröße

Brochet*
Pike 42 cm

Sandre*
Pike-perch 50 cm

Black-bass*
Black-bass 30 cm

Truite fario*
Brown trout 23 cm

(according to regulations), or in the pond in Soullans.

Vorschrift) oder am Teich von Soullans betrieben.
Eine Angelkarte 
(pro Jahr, Tag oder Woche oder zum Schnuppern) wird unbedingt benötigt. 
Sie ist in unseren Büros erhältlich.

Fish must be put back into water 
immediately as soon as they are caught 
if their length is lower than the legal 
minimum size.

Fische müssen nach dem Fang sofort 
wieder ins Wasser gesetzt werden, wenn 
ihre Länge unter der zulässigen liegt.

* espèces soumises à marquage

Elle est  pratiquée  toute 
l’année dans les étiers du 
marais (selon règlementation) 
ou à l’étang de Soullans.

(à l’année, à la journée,  à la 
semaine, découverte…) est 
indispensable. 
Informations et vente 
dans nos bureaux.

Ponton de pêche accessible aux fauteuils 

roulants - Route du Fief Noumois  

Notre Dame de Monts
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Nautisme - Watersports - Wassersport

Nautisme Fromentine

85550 La Barre de Monts/Fromentine 
ecoledevoilefromentine@orange.fr 
06 12 73 95 88
ecoledecharfromentine@orange.fr  
06 27 22 16 67 

Organisées sur trois sites, 

Fromentine, la Grande côte et le Porteau, les trois 

bases nautiques, vitrines de la commune, proposent 

une multitude d’activités pour tous : catamaran, char 

à voile et à cerf-volant, kayak, paddle, planche à voile 

et canoë. 
Various watersports activities : sailing, sand-yachting, sea-

kayaking, windsurfing, stand-up paddling and canoeing in 

the marshes.

Toute l’année 

La Barre de Monts
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Pôle Nautique de Notre 

Dame de Monts

20, bd des Dunes
85690 Notre Dame de Monts
02 51 58 05 66
accueil@polenautique.org 
www.polenautique.org 

Une équipe dynamique et qualifiée vous accueille 
et vous accompagne dans la découverte ou le 
perfectionnement des activités nautiques.
Char à voile, kayak, longe côte, bouée tractée, 
canoë, stand up paddle, surf…
Entre amis, en famille ou en groupe constitué, 
pratiquez au milieu d’un environnement préservé.
Various watersports activites for beginners or advanced : 

sailing, sea kayaking, sandyachting, canoeing in the marshes, 

stand-up paddling, surfing on towable inflatables. 

Toute l’année

Notre Dame de Monts

Saint Jean de Monts

Base Nautique 

de Saint Jean de Monts

Avenue de l’Estacade
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 00 75 
nautisme@saint-jean-de-monts.com
www.labasenautique.fr

Toute l’année

Ouvert à l’année. Activités : kitesurf, surf, char 
à voile, kayak, skateboard, catamaran, stand up 
paddle, planche à voile, optimist. En stage, à la 
séance, en location. Vous trouverez votre bon-
heur auprès de notre équipe d’experts qui vous 
fera partager sa passion. Dans un cadre protégé, 
profitez de sa terrasse, de son bar et pourquoi 
pas de sa boutique ! 
All year round : kite surfing, sandyachting, stand-up 

paddling, windsurfing, sea kayaking, skateboarding. 

Sailing. Group and individual sessions. Training course, 

session, equipment rental. Our experts will be happy to 

share their passion with you
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Etre en forme - Fitness and wellness  - Fitness
Saint Jean de Monts

La Barre de Monts

Notre Dame de Monts

Club de Sport Valdys : 
Fitneo

12 avenue des Pays de Monts
85160 Saint-Jean-de-Monts
02 51 59 18 18 
thalasso.valdys.sjdm@thalasso.com
www.thalasso.com

Cours terrestres : fitness, yoga, pilates, stretching. 
Cours aquatiques : aquabike, aquafitness, 
aquaboxing… Salle cardio-training dernière 
génération vue sur la pinède. Accès au Spa Marin 
inclus : piscine d’eau de mer à 31°C, jacuzzi 
extérieur, hammam, sauna…
Abonnement liberté à 55€/mois.
Courses on land: fitness, yoga, pilates, stretching. 

Courses in water: aquabike, aquafitness, 

aquaboxing... State-of-the-art cardio-training 

room overlooking the pine forest. Marine Spa 

access included. 

Toute l’année

  Isabelle CALANDRI I Thérapeute, messagère et enseignante I 06.73.77.69.62 I Toute l’année

 Formations et week-ends au Domaine de Sherwood - 78 rue de la Braie - 85690 Notre-Dame-de-Monts

 Réflexologie, Energétique chinoise & Magnétisme
Deux techniques manuelles  pour vous 
soulager et retrouver votre vitalité !
Stress, sommeil, troubles physiques divers.
Balance of body and mind.

Let’s find again your energy !

Du 12 juillet au 20 Août 2021

Campings La Corsive & La Darotte
85550 Fromentine-La Barre de Monts
s/rdv  07 84 39 19 11

Thérapie holistique, Formations et Week-ends de Retraite
Holistic Therapy, Training and Weekend Retreats - Ganzheitliche Therapie, Schulungen und Retreat-Wochenenden  



PAYS DE SAINT JEAN DE MONTS vendée océan  Guide d’accueil

53

Saint Jean de Monts

Valdys Resort Saint-Jean-de-Monts
Hôtel, Thalasso & Spa

ACCUEIL

Niché entre pins et océan, c’est la destination idéale 
pour un ressourcement durable.  
Spa Marin équipé d’une des plus grandes piscines d’eau 
de mer d’Europe chauffée à 31° (jets massants, cols de 
cygne), jacuzzi extérieur, hammam, sauna, salle cardio-
training dernière génération avec vue sur le lac : tout 
est réuni pour prendre soin de vous.  Venez découvrir 
nos soins cocooning : soins en duo, massages du monde, 
soins visage (Phytomer et Vie Collection), soins marins, 
soins visage et corps LPG Endermologie, cryothérapie, 
diététique, ostéopathie et acupuncture. 
Nouveaux séjours 2021 : Libre & Reboosté, Articulations, 
Burn-out, Golf et l’escapade Évasion Indienne. 
Exclusivité en France : Séjour Réponse Diabète
Marine Spa equipped with a salt water swimming 

pool, outdoor jacuzzi, Turkish bath, sauna and 

state-of-the-art cardio-training with a view over the 

lake. Come and discover our cocooning treatments: 

duo treatments, world massages, facials, marine 

treatments, cryotherapy, dietetics, osteopathy and 

acupuncture.

Toute l’année, 7j/7 de 8h30 à 19h. 

12 avenue des Pays de Monts
85160 Saint-Jean-de-Monts
02 51 59 18 18 
thalasso.valdys.sjdm@thalasso.com
www.thalasso.com



NOS PLUS BELLES SORTIES
OUR BEST OUTINGS
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Le Porteau, La Barre de Monts/Fromentine
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6

Admirer le lever de soleil 
dans le marais

Légende du
Pont d'Yeu

Crapahuter dans 
l’aire du Porteau

Grimper les 147 marches
du Pey de la Blet

Partir en balade 
ludique à 
Biotopia

Balade
avec pause 
jeux sur 
l’esplanade

Sur l’estacade, 
marcher au-dessus 

de l’océan

Surfer sur les 
vagues, 

naviguer en voi
le ou en kayak

 

S’amuser au Jardin 
du Vent dans les 
cabanes ou avec la 
machine à bulles 

Kulmino,
panorama
à 70 mètres

Se balader 
en forêt 
jusqu’au
belvédère

Balade sur les pistes 
sécurisées en forêt

Se régaler 
du chichi 
montois

Chercher les balises cachées sur un des parcours d’orientation
Pique-niquer
sur la plage

Balade sur 
le chemin de 
l’explorateur

(accessible en poussette)

Repérer une bourrine 

Rencontrer les habitants 
de la ferme du 
Daviaud: chèvres, 

cochons, chevaux, ânes 
et poules 

Epaves des 4 
As

Passage du Gois

Belle bala
de à pied

 de 

l’esplanad
e à l’ent

rée 

de la bai
e

Kite surf

Char
à voile

Vers l’île
d’Yeu

Balade le long de 

l’esplanade jusqu’au

sentier dunaire

la barre de monts 
fromentine

notre dame de monts 

saint jean de monts 

Huîtres

Se régaler
d'une

et d'un tour
 de manège

Jeu de piste Les Sirènes

Balade ludique
(avec livret Mistinguette)

Balade ludique avec défis
(avec livret Comme un air d’aventure)
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Dans le marais, 
observer les hérons 

et aigrettes

Embarquer p
our 

une balade 
dans 

le marais, 
en 

yole ou en 
calèche 

(en été)

Le Perrier

Découvrir le 
musée Milcendeau 
lors d’une visite 

nocturne

Une partie de 
pêche ou une 
balade autour de 
l’étang

soullans

Demandez nos carnets 
d'idées à l'accueil de 

paysdesaintjeandemonts.fr

Suivez-nous sur

l’horizon pour seule limite

LIVRET FAMILLE 

7 - 11 ANS
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Suivez-nous sur

l’horizon pour seule limite

LIVRET FAMILLE 

12 - 16 ANS
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Suivez-nous sur

l’horizon pour seule limite

LIVRET FAMILLE 

3 - 6 ANS
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A PARTAGER 
EN  FAMILLE

ADVENTURES FOR THE WHOLE FAMILY

ABENTEUER FÜR DIE GANZE FAMILIE

Livret pour jouer
en découvrant le territoire : 
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1

Le carnet de jeux
Que pour les enfants



 L’aire du Porteau avec labyrinthe 
végétal,

 Le Bateau pour jouer au pirate, 

AIRES DE JEUX, 
notre sélection

Our selection of playgrounds
- The Porteau playground with its plant maze, swings and 
spider net, near the Porteau lock and the big canal in La 
Barre de Monts-Fromentine
- Le Bateau [the Boat] to play pirates, in the shade of mari-
time pines on the Avenue de la Mer, in Notre Dame de Monts
- The area with swings and spider net on the esplanade of St 
Jean de Monts, near the pier and the dune.
Spielplätze – unsere Auswahl für Sie

-

-

 Retrouvez les aires de jeux sur paysdesaintjeandemonts.fr
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Une pause au retour de la plage, une halte 
goûter pendant une balade ou encore 
un pique-nique à partager en famille ou 
entre amis.
Demandez la liste des aires de pique-
nique  avec services (sanitaires, point 

Bureaux d’Information Touristique

A break after returning from the beach, a snack 
break during a stroll or a picnic to share with family 
or friends.
Ask for the list of areas with services (toilets, water 

59

Retrouvez les aires de pique-nique sur paysdesaintjeandemonts.fr

AIRES DE PIQUE-NIQUE
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La Barre de Monts 

2 chemin du Querruy - 02 51 68 84 86 

Club House des Tennis - Avenue de 
Lattre de Tassigny à Fromentine

Notre Dame de Monts 

29 bis rue Gilbert Cesbron 
02 28 11 26 43 

Le Perrier 

8, place de la Rochejaquelein
02 51 55 58 03 

BIBLIOTHÈQUES

Saint Jean de Monts 
•

Boulevard Leclerc - 02 51 58 91 12
Soullans

Place Jean Yole – 02 28 17 26 83

CINÉMAS
Notre Dame de Monts  
• Les Yoles 

Ouvert toute l’année. 
14 avenue des yoles 
02 51 58 65 42
www.cinema-lesyoles.fr

Saint Jean de Monts

Climatisé. Ouvert toute l’année. 
58, rue du Général de Gaulle
Séances et horaires : 
02 51 58 11 64
Contact : 06 95 98 93 16
www.cinemonts.fr  

Découvrez :

 Musée Numérique : 

 Réalité virtuelle : 

 Fablab : 

www.omdm.fr 
ou 06 07 22 00 33

MICRO-FOLIE [Nouveau]
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En vente dans les Offices de Tourisme du Pays de Saint Jean de Monts

BALADE LUDIQUE 
Pour découvrir la 
douceur et l’authenticité 
d’un village maritime
Livret 3 €

LE JOURNAL DE GUY TESSIER

OUVRIER A LA CONSERVERIE DE FROMENTINE

Le long du sentier du Phare au Pey de la Blet, ouvrez le 

journal de Guy Tessier, Maraîchin né à La Barre de Monts. 

Il nous raconte sa ville natale, où pendant trente ans,  

il a été ouvrier à la conserverie de Fromentine.

BALADE

paysdesaintjeandemonts.fr  

Suivez-nous sur

l’horizon pour seule limiteDurée estimée : 2h30 - (6,5 km)

07/09/2018   11:38

BALADE LUDIQUE 
Carte avec défis en forêt
Available in English version

2 €

COMME UN AIR D’AVENTURE !

Pour les 6/12 ans

BALADE

é estimée : 2h - (5,2 km)

En famille avec enfant 
de 6 à 12 ans

BALADE LUDIQUE 
Livret 3 €

BALADE

paysdesaintjeandemonts.fr  

Suivez-nous sur

l’horizon pour seule limite
Durée estimée : 2h - (2,7 km)

MISTINGUETTE LA CHEVRETTE 

EN FORET

Pour les 0/6 ans

En famille avec enfant 
de 0 à 6 ans

paysdesaintjeandemonts.fr

Suivez-nous sur

l’horizon pour seule limite

La parée Jésus

2 h
2,5

PARCOUrS D’ORIENTATION
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s de Tourisme

Aidez-vous de la légende de la carte (et éventuellement 

éléments de votre environnement.

Retrouvez ensuite l’ensemble des balises en bois sur le 

terrain, dans l’ordre que vous souhaitez.

Poinçonnez la grille de pointage à chaque balise pour 

valider votre passage.
A vous de jouer !

NB : La météo peut évoluer rapidement, soyez prévoyants.

Repère noms de rues : Rue de la Parée Jésus et 

Boulevard des Maraichins – Jean-Jacques Viguié 

5 PARCOURS

Fiche sur demande

En famille

36 circuits à pied ou à vélo 
dont 15 sur le Pays de 
Saint Jean de Monts
Coffret 8€
Fiche à l’unité 1€ 

CIRCUITS

B A L A D E S

GO Challans GOis

 L’île d’Yeu 

 Pays de Saint Jean de Monts 

6 coloriages + 9 jeux 
(différences, mots fléchés, 
mots codés,…)

3 €

6/10 ans

NOUVEAU

Déchiffrez le message
des sirènes ! 

Carnet 8 €

En famille avec enfant 
de 6 à 99 ans

Idées balades

A map with challenges 
in th forest
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Mini golfs - Mini-golfs - Mini golf

Mini Golf Le Marais

64 route de Notre Dame de Monts
85160 Saint Jean de Monts
02 51 59 28 83 
 

2 parcours sur 8000m2 :  
- Le Marais sur la région, ombragé.  
- Le Lucky Luke avec les Daltons et Rantanplan.
Décors uniques réalisés par un sculpteur.
Two shaded courses covering 8000m2

Avril > septembre 

4,5 3

67 avenue des épines
Orouët
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 93 80 

Mini Golf Loisirs des Marines

Parcours 18 pistes aux thèmes régionaux sur terrain 
paysagé et ombragé. 
Mini-karting enfants. Salle de jeux.
18 hole mini-golf course on a landscaped and 

shaded ground.

Avril > septembre 

ACCUEIL

Parcs Aquatiques - Water parks - Erlebnisbäder 

Centre aquatique
Océabul

Place de l’Europe
Esplanade de la mer
85160 Saint Jean de Monts
02 28 11 00 00 
www.oceabul.fr

Océabul bénéficie d’une situation exception-

nelle sur l’esplanade de la mer et face à 

l’océan. 

Espace de vie pour toute la famille, tous les 

âges, toutes les pratiques, ce centre vous offre 

la vitalité.

Sauna/Hammam, bassin ludique, lagune 

enfant avec nombreux jeux d’eau, bas-

sin balnéo et bassin sportif de 25 mètres.  

Aquatic centre including Sauna/steam room, Lagoon 

play pool for children with water games, balneo-

therapy pool, and a four-lane 25 meter pool. 
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Toute l’année

EQUIPEMENT

SPORT

Saint Jean de Monts
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Parcs Aquatiques - Water parks - Erlebnisbäder 

Atlantic Toboggan

42 avenue des Becs
85270 Saint Hilaire de Riez
Tél. :  02 51 58 05 37
www. atlantic-toboggan.com 

Entre plage des Becs et la forêt de Saint Hilaire de 

Riez, ATLANTIC TOBOGGAN vous accueille pour une 

publiable journée. Entre amis, en famille, partagez les 

plus fortes sensations avec le Turbolance, le Space 

Boat ou le vertigineux Kamikaze.

Cascades, rivière à bouées, bain à bulle, piscine, 

piscine à vague…

Plongez dans la fraîcheur de cet univers aquatique et 

festif tout en profitant d’un parc tout en verdure et 

ombragé.

Pour les plus petits, Le Patau-Kids et le Dédalo- kids 

offrent les plaisirs de l’eau en toute sécurité. Aire de 

pique-nique, restauration rapide, parking gratuit.

Between Les Becs beach and the forest of Saint-Hilaire de Riez, 

ATLANTIC TOBOGGAN welcomes you for an unforgettable 

day. With your family or your friends, share the thrills of our 

extreme slides, the lazy river, jacuzzi, swimming pools… For 

little ones there is a paddling pool and a children’s area.

Du 19 juin au 31 août 2021

24 19

PAYANT
AUTORISÉ

Aux Alentours
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Parcs de loisirs en intérieur - Indoor leisure parks - Indoor-Freizeitpark 

La tête à l’envers

29 avenue des Demoiselles
85160 Saint Jean de Monts
02 51  58 46 88 
www.latetealenvers.net

Salle de jeux de 400m2 unique dans la région. 

Concept de jeux à tickets pour petits et 

grands. De superbes lots à gagner. 

Parcours moto pour enfants , jeux de palets, 

basket, baby foot, pousse-pièce, 

grue peluches, flipper etc.

 400m2 games room, unique to the region. Ticket 

games, children’s motorbike rides, shuffleboard,  

coin-operated games...

Du 3 avril au 14 novembre

ACCUEIL

0,2 0,2

Saint Jean de Monts

38 route de Soullans
85300 Challans
06 98 42 84 04
www.sovkipeu.fr
info@sovkipeu.fr 

En équipe, résolvez les énigmes pour trouver votre 
chemin et accomplir la mission !
Uniquement sur réservation via www.sovkipeu.fr 
Solve the mystery in less then 60 minutes

Toute l’année

Sov Ki Peu
Escape Game
Enquête en Ville

Aux Alentours

P.A. de Pont Habert
Chemin de la caillaudière
85300 Sallertaine
02 51 54 47 68 
www.ile-aux-jeux.com 

Ile aux Jeux Challans

Parc de jeux couvert pour enfants ouvert toute 
l’année les merc, sam, dim et jours fériés et tous 
les jours des vac. scolaires des 3 zones. 
Indoor play aera for children. Open all year round.

0 6

Toute l’année
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Parcs de loisirs en extérieur - Outdoor Leisure parks - Outdoor Freizeitpark
Saint Jean de Monts

ACCUEIL

10 10

3 Avenue de la Forêt
85160 Saint Jean de Monts
06 81 61 54 72
www.escape-city-game.com

Escape & City Games
Chasse au trésor, escape game extérieur, rallye 
urbain, le tout en toute liberté.
Freely, come up for an escape game or a city rally.

Février > vac.Noël

Carrefour du Gois 
85630 Barbâtre
02 51 39 38 49
http://parcdeloisirsdugois.e-monsite.com

Parc de Loisirs du Gois
Jeux gonflables, petit train, bateaux-
tamponneurs, mini-kartings, mini-
golf. Leisure park, mini-golf.

Du 10 avril au 2 novembre
4,5 2,5

2 rue de l’Ecours 
85470 Brem sur Mer
02 51 90 54 29
www.parc-des-dunes.com

Parc des Dunes
Plus de 40 attractions pour toute 
la famille. 
Family leisure park. Over 40 attractions.

Du 10 avril au 12 septembre

WC

12 12

Aux Alentours
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Parcs de loisirs en extérieur - Outdoor Leisure parks - Outdoor Freizeitpark
Aux Alentours

KAYAKS

PADDLES

PEDAL’EAU

NAVIGUEZ en famille 
sur La rivière du Jaunay

BATEAUX  
ÉLECTRIQUES

Sans permis
ELECTRICAL  

BOATS
Without licence

06 84 92 89 97 
SAINT-GILLES-CROIX-DE-VIE

Les P’tits Mousses

Avenue de la Cour Saint Laud
Direction « la Grande Plage »
85800 Saint Gilles Croix de Vie
06 84 92 89 97
www.les-ptits-mousses.fr 

Bateaux électriques sans permis, kayaks, 
paddles, pedal’eau.Le commandant, c’est vous ! 
Naviguez à bord de mini bateau des pompiers, 
de police …Votre petit se fait un plaisir de tenir 
la barre avec vous.Pour profitez du calme et de 
la nature, voyagez en famille dans un Cap 400.
Pour nos sportifs pédal’eau, Kayak ou Paddle. 
Non-licensed electrical boats, kayaking, 

stand-up paddling, pedalos. Sail on mini police boats or 

mini firemen’s boats…

ACCUEIL

12 12

Du 3 avril au 19 septembre

0 8

Youplaland

17 chemin de la conge
85270 Saint Hilaire de Riez
07 83 16 13 35
www.youplaland.com

Parc de jeux gonflables pour enfants de  
0 à 14 ans. Site de 8000m2 à l’abri 
des pins. Boissons et restauration sur 
place. Plus de 15 attractions ! Structures 
gonflables, quads électriques, piscine à 
balles géante, espace tout petit 0 à 3 ans. 
Gratuit pour les adultes accompagnants 
et pour les enfants de - de 90 cm. 
Chaussettes obligatoires.
Inflatable playground for children from 0 to 14. 

8000m2 site sheltered by pine trees. More than 

15 attractions! Inflatable structures, electric 

quads, giant ball pool, area for children  

from 0 to 3. Required socks.

Du 10 avril au 31 août



Aux Alentours

  Labyrinthes en Délire I  26 jeux et énigmes ou golfoot I 06 14 12 74 33 I  26 juin > 29 août

 Rue du Port de la Guittière, 85440 Talmont Saint Hilaire

7,9 6,6

  Vendée Evasion Parachutisme I  Saut en parachute I 0251213951 et 0614511695 I  avril > octobre

 Aérodrome de la Lande, Rue du Petit Versailles, 85180 Les Sables d’Olonne 
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D38b, de l’autre côté de la 
rue du gâtineau, côté marais salants
85270 Saint Hilaire de Riez
www.popcornlabyrinthe.fr
Tel :07 67 16 80 61
 

Pop Corn Labyrinthe
Nouveaux jeux, nouveau parcours ! 
New tracks, new games !

Juillet-Août (voir site web)

ACCUEIL

5 5

Rue du Polder
85630 Barbâtre
06 19 02 57 74
www.labyrint-ile.fr

Labyrint’île
Labyrinthe de maïs, jeux de 
bois géants, structure gonflable. 
Corn maze and inflatables.

Du 8 juillet au 31 août
5,5 5,5

Aux Alentours

Parcs de loisirs en extérieur - Outdoor Leisure parks - Outdoor Freizeitpark
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7 avenue des Demoiselles
85160 Saint Jean de Monts
06 49 61 61 35
www.kart-one.net

Kart’One

Circuit de karting, crazy cart et baby car 

situé près de la rue piétonne. Pour toute la 

famille dès 3 ans. Restauration sur place. Kart, 

crasy cart and baby car. From 3 years old. Food services

Du 3 avril au 1er novembre

ACCUEIL

15 13

201 Forest Avenue

201 avenue de la Forêt
85270 Saint Hilaire de Riez
02 51 608 201
www.201forestavenue.fr 

Bowling, laser game, bar ambiance,
restaurant vue mer et club de forme
Bowling, bar, laser game, restaurant with sea view 

and fitness club

Toute l’année

5 5

Saint Jean de Monts

Aux Alentours

19 11

RD 38 direction Noirmoutier
85160 Saint Jean de Monts
07 72 38 71 40
www.euro-quad.com 

Euro quad
Location de quads du 50 au 250 cc, automa-
tiques ou manuels sur un site arboré de 2 hec-
tares. Parc enfants avec structures gonflables.
Quad hire for all levels and 

inflatables for children

Juillet > août

Kart, quad, paintball, bowling... Kart, quad bike, paintball, bowling - Kart, Quad, Paintball, Bowling

Porte de Cholet - ZI Judices
85300 Challans
02 51 93 33 44
mrk@MartiniRacingKart.com
www.MartiniRacingKart.com 

Martini Racing Kart

Véritable circuit de karting de 700x7 m à 1/4 

h de  la plage. 4 motorisations dès 3 ans ! 7/7 

July and August. From 10 am. From 3 years old

Toute l’année
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Aux Alentours

Avenue des Becs
(à côté d’Atlantique Toboggan)
85270 Saint Hilaire de Riez
07 49 25 83 89

Littoral Quad
Location de quads enfants (Dès 4 
ans) et adultes dans les dunes.
Parc de 30 quads de 50 à 250cc. 
Quad rental for children from 4 

and adults on a sandy ground.

19 11

Juillet > août

Rue du Point du jour
le Patis Viaud
85220 Saint-Révérend
02 51 54 66 93
www.west-aventure.com
 

West Aventure

Karting - Rando Quad - Paintball - Big Air Bag

Trott Cross - Kart Bi Place
Kart - Quad bike - Paintball - Big Air Bag

Du 4 avril au 1er novembre

18 13
ACCUEIL

Mecamax

A 5 minutes des Sables d’Olonne
Route de Challans
85340 Ile d’Olonne
02 51 33 11 82
www.mecamax.com 

Karting 3 modèles, kart biplace à partir de 

3 ans, quads sur sentier, 2 pistes mini kart 

de 3 à 6 ans. Karting 3 models. Two-seater go-kart 

for children from 3 years old. Quads on trails. 2 tracks 

mini go-kart from 3 to 6 years old.

Toute l’année

19 15
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Aux Alentours

Kart, quad, paintball, bowling... Kart, quad bike, paintball, bowling - Kart, Quad, Paintball, Bowling



Route d’Apremont 
85300 Challans 
06 12 38 42 57
www.planeteracing.com

Planète Racing
Jet ski sans permis dès 16 ans. 
Pilotage sur circuit. 
Non-licensed jetski rental from 16 

years old. Circuit riding.

Du 3 avril au 3 octobre

10 10

Scoot Wave

Bld de l’Ile Vertime Port Olona
Ponton Vendée Globe  
85100 Les Sables d’Olonne
06 86 58 15 07 Jets - 06 49 76 32 20 Bouée 
www.scoot-wave.fr

Location: 19 jets-ski, Yamaha-Kawasaki et 
bouées tractées. Dès 16 ans vous pilotez 
seul ou à 2 votre jet. Le passager peut 
piloter également.

1er avril au 30 septembre
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Jetski - Jetski - Jetski

Full Jet

Chemin du Phare - Port de Morin
85740 L’Épine
06 62 13 13 52
contact@fulljet.fr 
www.fulljet.fr

ACCUEIL

20 20

SPORT

Du 1er mai au 30 septembre

Full Jet vous propose des activités de jetski et 
engins tractés autour de l’ile de Noirmoutier. 
Pilotez vous-même un jetski sans permis, dès 16 
ans, encadré par un moniteur. Également : bap-
têmes dès 8 ans, locations de jets avec permis 
et bouée tractée pour toute la famille. 
Full Jet allows you to pilot a non-licenced jetski, from 

16 years old with an instructor, around the island of 

Noirmoutier. Also: rent one of our jets with a boat 

licence; First jetski ride from 8 and towed buoy for 

family fun.
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Excursions

1  Puy du Fou 

2  L’île d’Yeu 

Balades découvertes
Erkundungen

Découverte des villes 

Découverte gourmande du marais 
en petit train

Découverte du marais en calèche
Rencontre 

Découverte du marais en canoë,

Découverte des 
producteurs locaux 
Besuch lokaler Erzeuger

Marais salants

Ferme aquacole

Brasserie locale

Parc ostréicole

NOTRE SERVICE BILLETTERIE
TOURIST OFFICE TICKET SERVICE

TICKETING IN DER TOURISTENINFORMATION

-
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Puy du Fou 

 

Bon
Plan

Special offers - 
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Choose your visits and enjoy price 
advantages starting from your 

Kultur- und Erkundungspass 
Wählen Sie Ihre Besichtigungen 
aus und sparen Sie schon ab der 
1. Besichtigung Geld!

1

,PASS
PATRIMOINE ET LOISIRS

P
A

TARIFS 
REDUITS

SUR 28 SITES

*Réservations
et renseignements dans nos 

Sites de visite
Besichtigungen

Saint Nazaire, les visites  
inattendues

Special offers - 

Parcs animaliers
Tierparks zoos

Découverte de nos parcs animaliers

Priority entry - Vorrangiger Eintritt

Activités ludiques 
loisirs familles

Parcs aquatiques 

Special offers 
Priority entry - Vorrangiger Eintritt

Parc de jeux couvert pour les 
enfants,

Priority entry - Vorrangiger Eintritt

Et aussi 

sorties en trottinettes 

Bon
Plan

Bon
Plan

Bon
Plan

Bon
Plan

Bon
Plan
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L’île d’Yeu 

Bon
Plan
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DéCOUVREZ  NOTRE patrimoine
et visitez ses curiosités

DISCOVER OUR AREA

ENTDECKEN SIE UNSER GEBIET 

Déambul 
Embarquez au cœur du marais ! 

Été

©
 o

m
dm

5 4

Été

Le Daviaud
Une immersion grandeur Nature 
au cœur du Marais breton vendéen

ACCUEIL

10 7

Du 20 février au 31 octobre

Du 1er juillet au 27 août

74



Nouveau parcours extérieur en 2021 : 

Été

Biotopia
Découvrez la nature autrement !

Discover hidden nature. The exhibition created with scientists will shed 

people, family and children’s workshops, entertainment.

Discover a breath-taking view from the panoramic platform 70 meters 
above the ground. See the marsh, the dune, the forest, the islands using 
binoculars and orientation tables.

von Orientierungskarten.

Kulmino
Prenez de l’altitude !

Été

©
 o

m
dm

Été

Musée
Charles Milcendeau
Un véritable voyage artistique !

The painter’s museum awaits you. Let yourself be charmed by this place where 
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7 4

ACCUEIL

5 4

5 4

Du 3 avril au 26 septembre et du 16 au 31 octobre

Du 20 février au 31 octobre

Du 3 avril au 31 octobre

©
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Aux Alentours

47 chemin du Bois Juquaud
85270 SAINT HILAIRE DE RIEZ
02 51 59 94 07
www.sainthilairederiez.fr

La Bourrine du Bois Juquaud
Plongez dans le mode de vie 
traditionnel du début du XXe 
siècle ! Discover the local way of 

life in the early 20th century !

avril > septembre

5 3

Le Robinet
85300 Sallertaine
06 32 52 09 23

La Bourrine à Rosalie
La bourrine est une 
habitation traditionnelle du 
marais breton vendéen. 
A traditional house in the marshland.

1er avril > 30 septembre

4 2

Saline du Recoin
81 route du Sel
85270 St Hilaire de Riez
06 81 97 39 84
www.sainthilairederiez.fr 

Les Marais Salants de la Vie
Découvrez sa faune, sa flore 
et la récolte du sel. Discover the 

fauna, flora and salt harvest. 

1er juin au 30 septembre

5,5 3,5

  Le Moulin de Rairé I  Visite I   06 37 77 69 57   I  Avril > Septembre

 33 route de Saint Jean de Monts, 85300 Sallertaine

5 2,5

Le Moulin des Gourmands

Rue René Bazin
85220 Saint Révérend
02 51 60 16 72
contact@moulin-gourmands.fr
www.moulin-gourmands.fr

Visite guidée du moulin, jeu de piste, parc de 

loisirs. Vente de farine. Sur réservation.

Guided visit of the windmill. Treasure Hunt game.

Du 4 avril au 19 septembre
+ vacances de La Toussaint

6 3

76

Musées, châteaux, sites de visite



Aux Alentours

www.sitesculturels.vendee.fr
www.sitesnaturels.vendee.fr

Historial de la Vendée

Logis de la Chabotterie

Haras de la Vendée

Abbaye de Nieul-sur-l'Autise

Abbaye de Maillezais

Prieuré de Grammont

Cité des Oiseaux

Réserve Biologique Départementale

Une expérience spectaculaire
Des sites animés

Sites Culturels et Naturels
du Département de la Vendée

www.sitesculturels.vendee.fr
www.sitesnaturels.vendee.fr

Des expériences de visites uniques 

sur les 9 sites culturels et naturels du 

Département de la Vendée. 

Visit 9 unique cultural and natural sites in the 

Vendée region.

Toute l’année
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Museums, castles, sights - Museen, Schlösser, Sehenswürdigkeiten

L’Atelier de la Sardine

Quai Garcie Ferrande - Face au Casino
85800 SAINT-GILLES-CROIX-DE-VIE
02 51  55 68 08
atelier@laperledesdieux.com
www.laperledesdieux.com

février à octobre + décembre

Découvrez plus de 130 ans de savoir-faire gourmand 

d’excellence, de la pêche à  la sardine à sa dégusta-

tion. Musée Gratuit. Discover over 130 years of gourmet. 

sea food expertise from fishing to tasting, world.

Directe
Vente

Escale Pêche

53 quai Marcel Bernard
85800 SAINT GILLES CROIX DE VIE
02 28 17 79 88
contact@escalepeche-vendee.fr
www.escalepeche-vendee.fr

3 avril au 19 septembre 
+ vacances scolaires
(Hiver, Toussaint et Noël)

NOUVEAU - Faites escale dans l’univers de 

la pêche : une visite mêlant témoignages et 

expérimentations. Panoramic view of the fishing world.

7 4
ACCUEIL

8 rue du Maréchal Leclerc
85100 Les Sables d’Olonne
02 51 23 50 00
www.museumducoquillage.com

Museum du Coquillage
Le tour du monde du coquillage 
en 80 minutes. Around the world 

of seashells in 80 minutes. 

8 5

Février > octobre + vacances 
Toussaint et Noël



Musées, châteaux, sites de visite - Museums, castles, sights - Museen, Schlösser, Sehenswürdigkeiten

Vendée Miniature

50 rue du Prégneau
85470 Brétignolles sur Mer
02 51 22 47 50
contact@vendee-miniature.fr
www.vendee-miniature.fr

L’un des plus beaux villages miniatures de 

France. One of the most beautiful miniature 

villages in France. 

1er avril > 30 septembre 
+ vacances Toussaint

9 6

Saint-Nazaire Renversante, 
les visites.

Base sous marine
Boulevard de la Légion d’Honneur
44600 Saint Nazaire
02 28 540 640
www.saint-nazaire-tourisme.com

NOTRE 

ENGAGEMENT

4 2,5

Autour du port 4 sites de visite : Escal’Atlantic, 
le sous-marin Espadon, l’Ecomusée et EOL 
Centre éolien. Saint-Nazaire offers a unique range 

of tours and visits.

Du 6 février 2021 au 2 janvier 2022

  Le Château-Musée de Noirmoutier  I Visite  I 02 51 39 10 42  I  Du 1er avril >7 novembre

 Place d’Armes, 85330 Noirmoutier en L’Ile

Aux Alentours
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Parc, jardins - Park, gardens - Park und Gärten
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Aux Alentours

Notre Dame de Monts

Jardin du Vent

29 bis rue Gilbert Cesbron
85690 Notre Dame de Monts
02 28 11 26 43
www.jardinduvent.fr

Emblème de Notre Dame de Monts, le 
moulin du Jardin du Vent trône dans un 
jardin extraordinaire. Entrée gratuite.
An emblem of Notre Dame de Monts, The Jardin du Vent 

windmill is the crowning glory of an extraordinary garden. 

Free admission.

Du 1er avril > 30 septembre 
+ vacances Toussaint

©
 A

.L
am

ou
re

ux
_V

en
de

e_
E

xp
an

si
on

La Maubretière d’en bas
85220 Saint Révérend
02 51 55 24 03
www.laroseraiedevendee.fr

La Roseraie de Vendée
Une roseraie sans traitement dans 
un parc arboré de 3 ha. Visite, 
vente rosiers et confitures. A rose 

garden where no chemical treatments 

are used in a 3-hectare wooded park

Du 1er mai au 24 septembre

3 0
Route de la Marzelle
à l’Oisson
85270 Saint Hilaire de Riez
06 86 71 13 20
www.lejardindesrigonneries.fr

Le Jardin des Rigonneries

Des massifs hauts en couleur 
dans un jardin à l’anglaise. Highly 

colourful plants in an English-style garden

Du 16 mai au 21 août

6 0

Soullans 
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Aquarium

Parc à thème

Aux Alentours

ACCUEIL

13 8,5

Dino’s Park

63 avenue de la Faye
85270 Saint Hilaire de Riez
06 16 63 27 47
dinospark-85@orange.fr
www.dinos-park.com

Parc à thème sur les dinosaures unique en Vendée, 

ainsi que 8 décors sur la préhistoire. Juillet/août 

animations marionnettes sauf le samedi. Peinture 

rupestre, zone de fouilles, aire de jeux, mini-golf, 

projection documentaires. Cinéma 4D non inclus. 
Dinosaur theme park unique to the Vendée, as well as 8 

prehistoric settings. July/August puppet shows except on Sa-

turdays. Rock painting, excavation area, playground, mini-golf, 

documentary screenings. 4D cinema not included.

Week-end de Pâques et
Du 10 avril au 12 septembre

Avenue de la Mine,
85440 Talmont Saint Hilaire
02 51 32 30 00

L’Aquarium de Vendée

Un aquarium au coeur de 
l’océan. An aquarium in the 

heart of the ocean.

Toute l’année

WC

13,8

9,8

L’Aquarium de Noirmoutier

5 rue de l’Ecluse
85330 NOIRMOUTIER EN L’ILE
02 51 39 08 11
contact@aquariumdenoirmoutier.com
www.aquariumdenoirmoutier.com

Entrez à SEALAND sur l’Ile de Noirmoutier, 
découvrez le monde aquatique.
Enter SEALAND on Noirmoutier and discover  

the aquatic world.

De février à novembre

13 10
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Zoo, Parcs animaliers - Zoo, Wildlife parks - Zoos und Tierparks

L’Ile aux Papillons

Ile de Noirmoutier
85680 La Guérinière
02 51 35 77 88
ile.aux.papillons@orange.fr
www.ile-aux-papillons.com

Promenez-vous au milieu de centaines de 

papillons venant des 4 coins du monde, volant en 

toute liberté. 
Walk amid hundreds of butterflies from all 4 corners of 

the globe which fly freely.

Du 11 avril au 26 septembre

9,10 6,7

L E P L U S G R A N D S A FA R I
D E F R A N C E *

À 45 MIN. DE
SAINT-JEAN-
DE-MONTS

*Sur la base 
de la longueur 
de la piste 
safari au sein 
du parc.
Étude interne
le 13/11/2020.

PLANETE
SAUVAGE

Planète Sauvage

A 45 min de Saint-Jean-de-Monts
La Chevalerie
44710 Port Saint Père
02 40 04 82 82
www.planetesauvage.com 

Venez découvrir le plus Grand Safari de France !

Une journée complète de dépaysement garanti ! 
Come and discover the biggest safari park in France!

Du 27 février au 28 novembre

WC

26,9 21

Zoo des Sables

Route du Tour de France
85100 Les Sables d’Olonne
02 51 95 14 10
info@zoodessables.fr
www.zoodessables.fr

À deux pas des plages, rencontrez 500 

animaux exotiques ! A stone’s throw from the 

beach, meet 500 exotic animals!

16,5 12,5

Ouvert du 6 février au 14 novembre
+ vacances de Noël
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Artisans d’art - Craftsmen - Kunsthandwerker

Notre Dame de Monts

  Un Fil à la Mer I Couturière I 06 28 51 15 46  I Toute l’année

 69 avenue de la Mer, 85690 Notre Dame de Monts 

Directe
Vente

Visites d’entreprises - Visits to businesses - Betriebsbesichtigungen 

11 rue Denis Papin
44270 Machecoul
02 72 74 08 30
visite@beillevaire.com

Fromagerie Beillevaire
Venez découvrir nos secrets de 
fabrication. Visit of the production 

workshop. Present at the market.

Toute l’année 

ACCUEIL

3 1,5

NOTRE 

ENGAGEMENT

6,5 4

38 rue Paul Emile Victor - Espace Bell
85000 La Roche sur Yon
02 51 24 22 40
museeduchocolat@chocolats-gelencser.com
www.chocolats-gelencser.com

Musée du Chocolat Gelencser
Plongez au cœur de l’histoire du 
cacao ! Le chocolat n’aura plus 
aucun secret pour vous.

Plunge into the heart of the history of cocoa!

de février à novembre

Aux Alentours

85300 Sallertaine
02 51 35 51 81
www.lileauxartisans.fr
contact@lileauxartisans.fr

L’Ile aux Artisans
Sallertaine. Ville et métiers d’art. 

Jusqu’à 25 ateliers d’artisans 

créateurs du 15/06 au 15/09. 
Sallertaine, a town of artists and craftsmen.

Toute l’année



l’incontournable Passage du Gois

Château médiéval de 
Noirmoutier en l’île

Bois de la Chaise,

Gois

port de pêche de 
l’Herbaudière

Impossible de visiter l’île sans goûter son terroir : la pomme 

Contact : 02 51 39 80 71 - www.ile-noirmoutier.com

Walk on Noirmoutier Island - Spaziergang über die Insel von Noirmoutier

PAYS DE SAINT JEAN DE MONTS vendée océan  Guide d’accueil
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Balade sur l’ïle de Noirmoutier



Contact :

Embarquez pour l’île d’Yeu 

Set off for the Île d’Yeu - Einschiffen zur Île d’Yeu
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La Barre de Monts

2 ZA du Rampy
85550 La Barre de Monts
02 51 68 21 22
www.parking-alizes.fr

Alizés Parking
Gardiennage de véhicules  

pour l’île d’Yeu. Navette 

gratuite. 

Car park for Yeu Island. free shuttle.

Toute l’année

4 rue du Petit Bois
85550 La Barre de Monts
02 51 68 54 17
www.parking-blanchard.com

Parking Blanchard
Gardiennage de véhicules pour 
l’île d’Yeu. Le parking le plus 
proche de l’embarcadère. Car park 

for Yeu Island. The closest carpark 

to the ferry terminal.

Toute l’année

  Parking Bodin  I   Parking Ile d’Yeu  I  02 51 68 50 63  I  Toute l’année

 5 rue des Pins 85550 La Barre de Monts 

  Eco-Park  I   Parking Ile d’Yeu  I  02 51 68 87 37  I  Des vacances de pâques à mi-septembre

 9 impasse du Progrès - ZA du Rampy - 85550 La Barre de Monts 

  Parking Martineau I   Parking Ile d’Yeu  I  02 51 68 51 62  I  Toute l’année

 4 ZA du Rampy 85550 La Barre de Monts

1  Choose your means of transport: 
boat or helicopter

3 Book a parking space* for your vehicle at La Barre de Monts/
Fromentine
*parking is regulated and limited: 
en.paysdesaintjeandemonts.fr

*le stationnement est réglementé et limité : 
www.paysdesaintjeandemonts.fr

Infos pratiques

PAYS DE SAINT JEAN DE MONTS vendée océan  Guide d’accueil
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Compagnie Vendéenne

Gare Maritime de Port Fromentine 
85550 La Barre de Monts
02 51 60 14 60 
www.compagnie-vendeenne.com 

La Compagnie Vendéenne vous 
propose de découvrir l’Ile d’Yeu au départ de :
• Fromentine – La Barre de Monts
• Saint Gilles Croix de Vie
• Barbâtre – La Fosse (Ile de Noirmoutier) 
A la journée ou en séjour, l’Ile d’Yeu se visite à 
pied, à vélo, en petit train, en autocar …
Compagnie Vendéenne offers you to discover “Ile d’Yeu” 

from Fromentine,  Saint Gilles Croix de Vie, Barbâtre – 

La Fosse. Ile d’Yeu can be visited on foot, by bike, by 

touristic train, by coach ...

ACCUEIL

40,7 22

Du 2 avril au 1 er novembre 

ACCUEIL

34,8 8

Toute l’année 

Compagnie Yeu Continent

Gare Maritime de Port Fromentine
85550 La Barre de Monts
02 51 49 59 69
www.yeu-continent.fr 

Toute l’année, embarquez à bord d’un de nos deux 
Navires à Grande Vitesse pour l’Ile d’Yeu au départ 
de Port-Fromentine (La Barre de Monts) pour 
seulement 30 minutes de traversée. L’Ile d’Yeu vous 
émerveillera par la beauté de ses paysages, à pied 
ou en vélo. Tarifs promotionnels sur certains départs. 
Parking gratuit (se renseigner).
All year round take one of our high speed boats to Yeu 

Island from Port-Fromentine (La Barre de Monts) for only 30 

minutes crossing. The island will amaze you with its beautiful 

landscapes.

Visiter l’île d’Yeu - Visiting Ile d’Yeu - Besichtigungen der Île d’Yeu
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Route de La Barre-de-Monts
85230 Beauvoir sur Mer
02 51 59 22 22
contact@oya-helico.fr
www.oya-helico.fr                                                                                                     

Oya Vendée Hélicoptères

Envolez-vous et découvrez des 
sensations inoubliables! Take 

off and discover unforgettable 

sensations! 

Toute l’année
39

19 rue de la Poudrière
85350 L’ILE D’YEU
07 83 68 76 24 
booking@yeu-voyage.fr
www.yeu-voyage.fr/notre-aventure

Yeu Voyage

Inspiration d’itinéraires personna-
lisés en fonction de vos envies !  
inspiration for personalised itineraries 

according to your desires! 

Toute l’année
59 51 

Le Petit Train de L’Ile d’Yeu

Quai de la Chapelle
85350 L’Ile d’Yeu
06 07 99 91 92
contact@petittrain-iledyeu.fr
www.petittrain-iledyeu.fr

Circuit commenté de 2 heures pour 
visiter l’Ile d’Yeu
2-hour circuit with commentary to visit Yeu 

Island.

Du 1er avril au 30 septembre

15 8

  Tour d’Horizons I   Excursions   I   06 38 31 09 65   I  Toute l’année sur réservation

 85350 L’Ile d’Yeu

PAYS DE SAINT JEAN DE MONTS vendée océan  Guide d’accueil
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  Autobécane  I   Location de vélo sur l’île d’Yeu I   02 51 58 70 42   I   Toute l’année

 Rue Calypso 85350 L’Ile d’Yeu



Balade au Pays de Saint Gilles Croix de Vie 
Walks in the Saint Gilles Croix de Vie area  - Spaziergang durch Pays de Saint Gilles Croix de Vie 

88

Temps forts 
- PRINTEMPS DE LA SARDINE er  mai 
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Découvrez le territoire du Pays de Challans-Gois : littoral
Walks in the Challans - Gois area - Spaziergang durch Pays de Challans - Gois 

Temps forts

Sentier des roseaux 
à Bois de Céné

Contact : 02 51 93 19 75 - 02 51 68 71 13 
www.gochallansgois.fr



ESCAPADES 
GOURMANDES

GOURMET ADVENTURES
AUSFLÜGE FÜR FEINSCHMECKER

©
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Chemin des Ostréiculteurs, La Barre de Monts/Fromentine
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NOS Marchés
MARKETS MÄRKTE 

 - Place 
Monday Tuesday

Jean Yole Market -
Année **

food and non food

Town centre halls du 01/04 au 30/09 et du 17/10 au 01/11 - Food  - *

du 01/07 au 31/08 - Food - *

Plage des Demoiselles market - 
du 06/07 au 31/08

Food and Non Food- 
**

Night market – Avenue 
des Demoiselles - 

du 01/07 au 31/08 

Fountain place - du 06/07 au 31/08
producers’s market - 

Station place -

Church Place - 

Church Place - 

Market Place -

Town hall place - 
du 30/06 au 02/09 

producers’s market - 

du 07/07 au 25/08
Art and Craft market 

Jean Yole Market -

Noirmoutier en l’ile, vendredi matin, le mardi et le dimanche matin en été.
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Thursday - Friday - Saturday Sunday

Année**
food and non food

du 01/04 au 30/09 et du 17/10 au 01/11 - Food - *

du 01/07 au 31/08 - Food - *

du 02/07 au 27/08
Food and Non Food  - 

**

du 01/07 au 31/08

Hors saison*
Food - 

le 1er du mois
1st Sunday of each month

du 02/07 au 27/08
Food - *

du 
20/09 au 31/05

Food and Non Food- 
**

du 
07/06 au 13/09

Food and Non Food- 
**

Année**
food and non food

aisonnier
Seasonal market

All year long

Local producers

 Arts and crafts

Night market

*        Food only

**      Food and other 
 Products

 La Barre de Monts/Fromentine -  Notre Dame de Monts -  Saint Jean de Monts -  Le Perrier -  Soullans
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Zutaten:
1 kg Miesmuscheln, 2 Schalotten, 40 cl weißer Essig,
crème fraîche, petersilie

Rezept einer Anwohnerin aus Soullans:
Die gehackten grauen Schalotten in einer Kasserolle mit 
dem weißen Essig bedecken und so lange erhitzen, bis 
sie den Essig absorbiert haben.
Die Muscheln ohne weitere Zutaten in einem Kochtopf 
öffnen.

Zu den Schalotten mit Essig den Saft der Muscheln, dann 
die Crème fraîche und die sehr fein gehackte Petersilie 
hinzugeben.

Schale bleibt.

Plus d’infos sur les recettes vendéennes :  
paysdesaintjeandemonts.fr/manger-et-deguster/recettes-vendeennes

Calendrier des marchés, plus d’infos sur les ambiances et produits  
de nos marchés : paysdesaintjeandemonts.fr/manger-et-deguster/marches

« les moules
maraîchines »

Miesmuscheln nach Sumpfart

Recette d’une maraîchine de Soullans :



 L’Huîtrière de Fromentine I Ostréiculteur I 02 51 68 51 97  I Toute l’année 

 Chemin des ostréiculteurs – 85550 La Barre de Monts 

ACCUEIL
Directe
Vente

La Barre de Monts - Fromentine

 Les Huîtres du Cap Horn I Ostréiculteur I 02 51 68 50 43  I Toute l’année 

 Le Pont Neuf – 85550 La Barre de Monts 

Directe
Vente

 Au Pré des Abeilles I Apicultrice I 06 87 48 81 96  I Les samedis de 10h à 12h 

 Le Pré aux Veaux – 85690 Notre Dame de Monts 

Directe
Vente

Notre Dame de Monts

PAYS DE SAINT JEAN DE MONTS vendée océan  Guide d’accueil
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Les Huîtres du Cap Horn

Forgerit, der Imkerin von Au Pré des Abeilles miel

huîtres

Notre sélection
de produits montois



Des visites sont organisées régulièrement chez les producteurs, renseignez-vous et inscrivez-vous dans nos bureaux d’accueil.

Sie sich gleich in die entsprechende Liste ein!

von den Salzgärten von Bouin

Please drink responsibly. Alcohol can damage your health

les bières locales*

sel des marais salants 

de Bouin et Beauvoir

Bier aus lokalen Brauereien: La Petite 
Ramonière, Notre Dame de Monts und La 
N’O von Noirmoutier.

96

Aux Alentours

 La N’O I Brasseur I 02 51 60 40 12  I Toute l’année 

 ZA des Mandeliers - 10 rue de Tranchard, 85680 La Guérinière - Ile de Noirmoutier

ACCUEIL
Directe
Vente

Notre Dame de Monts

 La Petite Ramonière I Brasserie locale I 06 51 05 21 61  I Toute l’année 

 Lieu dit la Petite Ramonière – 85690 Notre Dame de Monts 

Directe
Vente

Producteurs - Producers - Erzeuger



 Marais Salant Les Boucheaux I Marais salant I 06 25 49 53 16  I Avril > octobre 

 Rue du Gois – D948 – 85230 Beauvoir sur mer

ACCUEIL
Directe
Vente

 Marais Salant Les Blanches I Marais salant I 06 10 92 30 26  I Avril > octobre 

 Route des sables – 85230 Beauvoir sur mer

ACCUEIL
Directe
Vente

 Les Valencières I Marais salant I 02 51 49 36 01  I Toute l’année 

 7 Boulevard des Catherinettes, 85230 Bouin

Directe
Vente

 Le Saulnier Belvérin I Marais salant I  06 32 59 38 35  I   Avril > septembre 

 rue des sables – 85230 Beauvoir Sur Mer

ACCUEIL
Directe
Vente
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 Salines du Breuil I Marais salant I 06 95 59 87 18  I Toute l’année 

 Le Breuil - 85230 Beauvoir sur mer

ACCUEIL
Directe
Vente

 La Ferme du Pré Tords I Elevage de vaches maraîchines I 06 25 30 33 33

 102 chemin de Bel Air I 85300 Le Perrier I lafermedupretords@gmail.com

Aux Alentours

Elevage dans le marais breton vendéen.
Viande de vaches, veaux Maraîchins produite 
par la Ferme du Pré Tords

Vente directe et locale de colis de 6kg à 15 euros/kg. 

Respect biodiversité sans vermicide/chimie.
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  Bechennec Sophie I Maraîcher I  06 19 02 57 74  I 1er mai > 15 septembre

 Rue du Mathois - RD 38, 85680 La Guérinière 

Aux Alentours

 Les Jardins de la Cure I Plantes médicinales biologiques I 06 81 28 12 60  I Juillet > août 

 La Cure - 85230 Beauvoir sur mer

ACCUEIL WC
Directe
Vente

Directe
Vente

Des visites sont organisées régulièrement chez les producteurs, renseignez-vous et inscrivez-vous dans nos bureaux d’accueil.

Sie sich gleich in die entsprechende Liste ein!

Producteurs - Producers - Erzeuger

La Spirulinerie in Bouin.

tisanes

spiruline

pommes de terre

 La Spirulinerie I Ferme aquacole I 06 50 62 16 62  I Avril > octobre 

 Lieu-dit La Motte - 85230 Bouin

Directe
Vente
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 Plus d’infos sur cuisine montoise : 
paysdesaintjeandemonts.fr/manger-et-deguster/cuisine-montoise

OÙ DéGUSTER DES 
SPÉCIALITÉS LOCALES ?

WO KÖNNEN SIE LOKALE SPEZIALITÄTEN KOSTEN ?

Aventurez-vous vers une expérience gourmande 
100% locale en savourant les spécialités 
vendéennes et maraîchines salées et sucrées 
aux noms parfois exotiques.

•
•
•

specialities and savoury and sweet Marais Breton produce with 
sometimes exotic names.

passed down by the locals, you can taste traditional specialities or 
specialities with an extra twist given by the chefs.
To eat in or take away, these specialities tell you their whole story:
. About the population
. About the chefs
. And even about your childhood with your parents or grandparents

Fantaisie 
Gourmande 

Recette
Maraîchine

Pour avoir le détail de ces recettes vendéennes, 
les astuces cuisine, rencontrer les chefs et les 

rata de margates
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Cuisine traditionnelle - Traditional cuisine - Traditionelle Küche

100 rte de St Jean de Monts
85550 La Barre de Monts
02 51 68 47 59 
www.restaurant-la-grange.net

La Grange

Découvrez dans un cadre chaleureux notre 
cuisine gourmande, nos pizzas, nos menus et 
desserts maison. Repas de groupe et traiteur. 
Gourmet cuisine, pizzas, menus, homemade desserts. 

ACCUEIL WC

TR

Toute l’année

La Barre de Monts - Fromentine Notre Dame de Monts

Notre Dame de Monts

ACCUEIL WC

TR

Le Bateau

103 avenue de la Mer
85690 Notre Dame de Monts
02 28 11 27 49 
lebateau85@outlook.fr
www.restaurant-pizzeria-lebateau.com

Le Bateau, saveurs de la terre et de la mer. 
Cuisine traditionnelle et pizzeria, pour déguster 
de jolis plats maison concoctés exclusivement 
avec des produits frais et locaux. 
Face à la forêt et à proximité de la plage, l’endroit 
est doté d’une belle terrasse ouverte dès l’arrivée 
des beaux jours. Service en continu 7j/7 en 
juillet et août de 12h00 à 22h30. 
Flavours of land and sea. Traditional restaurant and 

pizzeria, our fresh produce is exclusively from local 

producers. Located near the forest and the beach. 

Spacious dining area and a terrace for those sunny days. 

Non stop service 7 days a week in July and August  

from 12 pm to 10.30 pm.

Toute l’année

100 avenue de la Mer 
85690 Notre Dame de Monts
02 28 11 06 92

La Pergola

A deux pas de la mer, La Pergola vous accueille 
pour déguster ses spécialités à base de produits 
frais : woks, brochettes, galettes, menu du 
jour et poisson du marché. Wok cuisine, kebabs, 

buckwheat pancakes and fish from the market.

ACCUEIL WC

TR

De février à novembre
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Notre Dame de Monts

ACCUEIL

13,8 8,5
190

TR

L’Estran

55 rue de Saint Jean
85690 Notre Dame de Monts
02 51 58 86 48
restaurantlestran@orange.fr
www.restaurantlestran.com 

Toute l’année

Depuis 2005, Antony & Hélène ont à cœur de 
vous accueillir seul, en amoureux, entre amis 
ou en famille pour vos repas en toute occasion.  
Une équipe professionnelle et dynamique sont 
aux petits soins pour vous recevoir. Une cuisine 
traditionnelle française généreuse et de qualité 
accompagnée d’une belle carte des vins. La déco 
au charme rustique est conviviale.
«My cooking is the legacy of my Grandmothers’ love 

and sharing. The tradition is to entertain family and 

friends around a good dinner table. I pass on this 

know-how to my team so that my customers feel at 

home».  Chef Antony.
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Cuisine traditionnelle - Traditional cuisine - Traditionelle Küche
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chemin de la Suze
85300 Le Perrier
02 51 68 11 64 
le.glajou@sfr.fr

Le Glajou

Des spécialités maraîchines en plein cœur 
du marais : anguilles grillées sur sarments 
de vigne, cuisses de grenouilles. 
Specialities from the marshes. Peaceful setting.

Toute l’année

ACCUEIL

18 10 50

Le Perrier

Saint Jean de Monts

26 chemin de la jalonnière 
85300 Le Perrier
02 51 68 12 87 
restaurantlajalonniere@gmail.com
www,lajalonniere.fr

Toute l’année (le midi)

La Jalonnière

Situé au coeur du marais, en pleine nature, nous 
vous proposons une cuisine originale avec des 
produits frais. Accueil chaleureux et grand parking 
ombragé. Located in the marsh, original cuisine.

ACCUEIL

8, Avenue de la Forêt
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 03 18
info@hotel-espadon.com
www.hotel-espadon.com

Cuisine créative de produits frais et de 

saison ! Espaces privatifs. Résa.conseillée. 
Creative cuisine and fresh products

De mi-janvier à mi-décembre

ACCUEIL WC

20 11

TR

L’Espadon

9 avenue de la Forêt
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 01 60
chez.bastien@orange.fr

Chez Bastien

Une référence depuis 30 ans !  Cuisine 
maison. Produits frais : fruits de mer, poissons, 
anguilles, viandes. 

Toute l’année

ACCUEIL WC

TR
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Cuisine traditionnelle - Traditional cuisine - Traditionelle Küche

33 av des Pays de la Loire
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 47 30             
restaurantdugolfstjean@gmail.com

Le Restaurant du Golf

Ouvert tous les jours pour le déjeuner. Cuisine 
des produits frais de saison. Organisation de 
repas de famille, cocktails dînatoires. 
Open for lunch. Seasonal fresh products.

Toute l’année

ACCUEIL WC

16,5
110

TR

Saint Jean de Monts

Le Robinson

28, Boulevard du Mal Leclerc
85160 Saint Jean de Monts
02 51 59 20 20
www.hotel-lerobinson.com

Dans un cadre contemporain et 

chaleureux, à proximité du bourg et de la 

forêt, l’équipe du Robinson vous fait goûter 

une cuisine créative et de saison : produits 

de la mer et du terroir. Salles privatives pour 

vos repas de famille. 

The Robinson team offers you a creative and 

seasonal cuisine with products from the sea and 

the land, in a contemporary setting.

NOTRE 

ENGAGEMENT

WC EQUIPEMENT

15,9 10

TR

De février à novembre

  

200 rte de Notre Dame
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 62 64
laquichnotte@orange.fr 
www.restaurant-laquichnotte.fr 

La Quich’notte

Toute l’année

ACCUEIL WC

TR

Spécialités maraîchines : anguilles, cuisses de 
grenouilles, poissons, bœuf. Produits frais et de saison.
Specialities from the marshes (eels and frogs’ legs), 

fish, beef.
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WC EQUIPEMENT

10

Restaurant Valdys

Notre restaurant Valdys Saint Jean de Monts, 

ouvert sur la pinède, vous propose une carte qui 

joue sur l’authenticité de produits locaux et le 

raffinement de techniques asiatiques : cuissons au 

barbecue japonais, épices rares, fumaisons minute. 

Une cuisine bien-être qui fait voyager. 

Une fois par semaine, un déjeuner diététique 

est animé par la diététicienne de notre centre de 

thalassothérapie. De mai à septembre, profitez de 

notre terrasse plein sud en bord de piscine, avec vue 

sur la pinède. Découvrez nos menus à 28 € ou 37 € 

ou notre buffet de fruits de mer tous les jeudis soirs. 

Au sein du Valdys Resort, vous pourrez découvrir 

les plaisirs de la thalasso, du spa et du club de 

remise en forme Fitneo.
South-facing terrace next to the swimming-pool with view 

on the pine forest. Creative, fine and seasonal cuisine. 

South-facing terrace. In the Valdys Resort, you can 

discover the delights of a thalassotherapy spa.

16, avenue des Pays de Monts
85160 Saint Jean de Monts
02 51 59 15 15
hebergement.valdys.sjdm@
thalasso.com
www.thalasso.com

Ouvert toute l’année 
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Cuisine traditionnelle - Traditional cuisine - Traditionelle Küche
Aux alentours Saint Jean de Monts

L’écume Gourmande

15 rue du Pays de Monts
85230 Bouin
02 51 68 64 65

Venez découvrir une cuisine dans l’air du temps 
alliant produits du terroir et de la mer dans une 
ambiance conviviale et chaleureuse. Come and 

experience contemporary cuisine which combines local 

produce and seafood in a warm, friendly atmosphere.

Toute l’année

19 10

TR

2 avenue de la Forêt
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 51 78
www.restaurantlavilla.net

La Villa

Dans une ambiance contemporaine, le chef 
Thierry Quirin propose des plats fait maison 
à partir de produits frais. Menus de €12 à 
23,90 (selon saison). 
Modern and fresh home cooking.

10

SPORT TR

De février à décembre

La Barre de Monts - Fromentine

 Le Poisson Rouge I 02 51 60 19 99 I  Mi février > début novembre   

 2 Ter, rue du Phare, 85550 La Barre de Monts 

ACCUEIL WC

TR

 Une Bouteille à la Mer  I 02 28 10 12 68  I  Toute l’année    

 12 Avenue de Lattre de Tassigny, 85550 La Barre de Monts-Fromentine  

ACCUEIL WC
TR
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Saint Jean de Monts

 Le Petit Saint Jean I  02 51 59 78 50 I  Toute l’année 

 128 route de Notre Dame de Monts, 85160 Saint Jean de Monts 

ACCUEIL WC EQUIPEMENT

19 13 35 TR

 La Langoust’In  I 02 51 26 51 26 I  mi janvier > mi novembre    

 7 avenue de la forêt, 85160 Saint Jean de Monts 

TR25 10

 Le 5 Avenue  I 02 51 58 66 46 I  Avril > novembre    

 5 avenue de la forêt, 85160 Saint Jean de Monts 

TR
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Pizzeria, grill, brasserie - Pizzeria, grill, brasserie - Pizzeria, Grill, Brasserie
Notre Dame de Monts

Saint Jean de Monts

Le Colonial 

37 esplanade de la Mer 
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 97 67 
www,lecolonial.fr 

Venez déguster nos mets élaborés par un 
chef et une équipe passionnée dans un 
cadre chaleureux. Notre terrasse chauffée 
extérieure et couverte vous permets d’admirer à 
toute période de l’année l’océan et pour les chanceux 
l’Ile d’Yeu. Amateur de viande, poisson, fruits de mer 
ou pizzas, vous apprécierez déguster des plats de 
qualités à des prix imbattables. Venez essayer notre 
formule « Presto » : un poisson frais ou une viande 
tendre servie avec une salade verte, légumes et vos 
mignardises en même temps. 
Cuisine cooked by a passionate team. facing the sea, come 

and taste the quality at fantastic prices.

ACCUEIL WC

10,90
Directe
Vente

TR

Toute l’année 

ACCUEIL WC

TR

L’Ardoiz

1, rue de Saint Jean 
85690 Notre Dame de Monts 
02 51 58 89 94
l.ardoiz@orange.fr

N’hésitez pas à pousser la porte de notre restau-
rant, et venez dégustez nos pizzas, burgers, moules, 
poissons et brochettes. Et pourquoi pas boire un 
verre à l’occasion. Feel free to come on in our restaurant: 

pizzas, burgers, mussels, fish, kebabs or just for a drink.

Février > novembre
2 Bis avenue des Demoiselles
85160 Saint-Jean-de-Monts
02 51 58 97 12
www.lepizzburg.eatbu.com

Le Pizzburg

Situé à 200m de la mer.  Restaurant Pizzeria. 
Pizzaiolo formé par le champion du monde. 
Fabrication artisanale.  Terrasse extérieure et 
terrasse intérieure.  Bar Cocktail. 

ACCUEIL

TR

Du 1er janvier au 31 décembre

Saint Jean de Monts
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Pizzeria, grill, brasserie - Pizzeria, grill, brasserie - Pizzeria, Grill, Brasserie

  Le Bistrot Plage I   07 71 04 96 37   I   Avril > mi septembre

 Plage centrale, 85690,  Notre Dame de Monts

ACCUEIL WC

TR

Notre Dame de Monts

Directe
Vente

ACCUEIL

Le Valentin

122 avenue Valentin
85160 Saint Jean de Monts
06 45 72 56 22
www.levalentin.net

Petite restauration – Frites maison
Bières belges – TV Sport
Fast food with home fries and Belgian beers

Février > novembre

Saint Jean de Monts

 Pizzeria D’Orouët - Restauration rapide I 02 51 59 42 32 I  Ouvert à l’année   

 44 B Avenue d’Orouët - 85160 Saint Jean De Monts 

ACCUEIL

TR

Saint Jean de Monts

La Barre de Monts - Fromentine

 La Marmite et le Pain I 02 51 54 19 64 I  Toute l’année 

 Route du pont de Noirmoutier, 85550, La Barre de Monts 

TR
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 Cuisine du monde 
 World cuisine - Internationale Küche

Saint Jean de Monts

L’Estacade

36 esplanade de la Mer
Face à la cale 2 
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 10 05

A la Crêperie l’Estacade, face à la 
mer, vous dégusterez d’excellentes 
galettes traditionnelles et gourmandes 
élaborées à base de Farines BIO du Moulin 
de Rairé de Sallertaine. Nous vous proposons 
également une cuisine traditionnelle ou 
nous favorisons les produits frais et locaux. 
A découvrir : planches à partager, salades, 
poissons, viandes, moules en saisons et 
menu enfant.
Savoury and sweet thin pancakes, mussels with 

chips, salads made from local products. Open all 

year round.

Toute l’année 

ACCUEIL

TR

Saint Jean de Monts

Crêperie - Crêperie - Crêperie

8 avenue des Œillets
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 06 78 - 06 95 87 85 98
www.lerichelieu-sjm.fr

Sushi Kyo 

Restaurant japonais. Sur place ou à emporter, 

dégustez nos sushis, makis, brochettes grillées, 

sashimis ou encore nos beignets de crevettes. 

Japanese restaurant, sushis, makis...

TR

Ouvert 7/7 midi et soir



CARNET 
D’ADRESSES 

LIST OF USEFUL ADDRESSES
ADRESSBUCH
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Le Marais Breton Vendéen se renouvelle par les humeurs 

de la lumière et des saisons.
The marshes are renewed by changes in natural light and the seasons.

Der Sumpf wird durch die Stimmungen des Lichts und der Jahreszeiten erneuert.
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La baigneuse (1999) œuvre 
réalisée par Henry Murail. Cette 
statue, aux formes généreuses 
symbolise l’ouverture sur le monde. 
A Saint Jean de Monts.

Le Perrier
A découvrir dans l’église Saint-Sauveur, 
les lumineux vitraux de Louis Mazetier, 
maître-verrier reconnu.
Discover the stained-glass windows by Louis Mazetier, 
a recognised master glassmaker

Immeubles Marina et Arc en ciel : ce programme 
immobilier lancé au début des années 70 par Guy Merlin, 
est devenu le symbole des vacances pour tous.
A Saint Jean de Monts.

Vivre ici, à découvrir
au fil de vos balades

LIVING HERE, TO DISCOVER DURING YOUR STROLLS
BEI IHREN WANDERUNGEN ZU ENTDECKEN

Les oiseaux de mer – Œuvre réalisée par les frères 
jumeaux Jan et Joël Martel en 1964. Tournée vers 
l’océan, cette sculpture illustre l’envol de la station.
A Saint Jean de Monts.
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Bourrine, habitation traditionnelle du 
Marais Breton Vendéen.

Bourrine, traditional house of the Vendée Breton Marsh
Bourrine, traditionelles Haus des Sumpfes

Remblai de Notre Dame de Monts
Strandpromenade von Notre Dame de Monts 

Le feu (phare) - Fromentine

Le Feu (lighthouse) - Fromentine
Le feu (Leuchtturm) - Fromentine

Villas surprenantes le long  
du remblai de Fromentine.

Unusual villas along Fromentine promenade
Überraschende Villen entlang der  

Strandpromenade von Fromentine
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Saint Jean de Monts

Bars - Casino - Bars - Casino  - Bars - Kasino

Admirer les couleurs du soleil se couchant sur les parcs ostréicoles de La Barre de Monts-Fromentine,  
l’esplanade de Notre Dame de Monts ou l’estacade à Saint Jean de Monts.

Admire the colours of the sun going down over the oyster beds in La Barre de Monts-Fromentine, 
the promenade in Notre Dame de Monts or the pier in Saint Jean de Monts.

Der Sonnenuntergang über die Austernparks von La Barre de Monts-Fromentine, 
die Strandpromenade von Notre Dame de Monts oder die Seebrücke von Saint Jean de Monts erleben.

Casino de Saint Jean de Monts

29 esplanade de la mer
85160 Saint Jean de Monts 
02 51 26 55 00
www.joa.fr/casinos/st-jean-de-monts

EQUIPEMENT

Ouvert 7J/7 - Toute l’année

Vivez des moments intenses et inoubliables grâce 

aux différentes activités proposées au Casino :

• Machines à sous

• Jeux de table

• Bars

• Restaurant face à la mer

• Spectacles

…pour votre plaisir ! 
Come and experience the intense emotions of the casino 

and enjoy slot machines, table games, bars, restaurant facing 

the sea and shows.
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Saint Jean de Monts

Plage de la Grande Roue
85160 Saint Jean de Monts                             
06 63 83 98 98
www.facebook.com/LeFarnientePlage/

Le Farniente
Beach food, tapas, glaces, cocktails 
et boissons. Profitez 7j/7 de notre 
terrasse abritée sur la plage, pour 
vous restaurer et vous rafraîchir. 
Beach bar, ice cream spot,  shaded 

terrace.

Avril > fin septembre

Esplanade de la Mer
85160 Saint Jean de Monts                             
06 09 60 07 39 
http://www.facebook.com/CotePlage85/

Côté Plage
Bar • Tapas • Restaurant
Sur la plage face à l’océan. 
Cocktails - Glaces
Beach Bar - Sunset spot

Du 1er avril au 30 Septembre

3 avenue des demoiselles 
85160 Saint Jean de Monts
beercargo@gmail.com

Cargo Beer
50 références de bières. 
Boissons, cocktails, tapas. 
Diffusion d’évènements 
sportifs. Concerts live et 
animations. 

Toute l’année

ACCUEIL

  Sous les Branches I  Snack & Bar I   02 44 36 04 83   I  Avril > Septembre

 Route de la Parée Jésus, 85160 Saint Jean de Monts

NOTRE 

ENGAGEMENT

ACCUEIL
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Savourez les produits locaux et régalez-vous !
Enjoy local products and treat yourself!

Probieren Sie die lokalen Produkte und une lassen Sie sich verwöhnen!
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Alimentaire - Food - Lebensmittel

Route de Noirmoutier - Lieu dit bel Air
85550 La Barre de Monts   
02 28 10 82 86
www.conserveriesreunies.com

Les Conserveries Réunies 
5 conserveries familiales et artisanales s’associent 

pour vous faire découvrir les saveurs de l’océan. 

Dégustation gratuite.  

Home-made preserves.

Toute l’année

Chemin des Ostréiculteurs 
85550 La Barre de Monts 
02 51 68 51 97 
www.huitres-vendee.com 

L’Huîtrière de Fromentine
Vente aux viviers : huîtres de Fromentine 
- coquillages - crustacés - moules et 
plateaux de fruits de mer. Visite et 
dégustation en terrasse. Distributeur 
24/24. Oysters: visit, sales, 

ACCUEIL
Directe
Vente

La Barre de Monts

La Biscuiterie de 
La Barre de Monts 

Biscuiterie de La Barre de Monts
route du pont de Noirmoutier 
Lieu dit «Bel Air»
85550 La Barre de Monts
02 28 10 72 91 

La Biscuiterie de La Barre de Monts vous 

propose de nombreuses spécialités fabriquées 

au beurre de baratte frais. Le laboratoire ouvert 

sur le magasin vous permettra de découvrir 

toutes les étapes de fabrication de nos mini 

sablés vendéens. Dégustation gratuite. 
La Barre-de-Monts biscuit bakery offers a range of 

specialities. Visit our workshop and discover how we 

make our fresh mini shortbread biscuits. Free tasting. 

More than 20 specialities.

Toute l’année
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Notre Dame de Monts

Alimentaire - Food - Lebensmittel

La Barre de Monts

44 rue Villebon
85230 Saint Gervais
09 83 95 47 62 / 07 62 27 21 14

Once Upon a Wine
Ateliers oenologie, bière et spiritueux, marché de 
producteurs, soirées karaoké, soirées concert, 
vernissages, expositions, bar à vins.
Tastings (wine, beer & spirit workshops), local market, public events 

(karaoke, concerts, private viewings, exhibitions, wine bar...).

Toute l’année

ACCUEIL

Le Pont Angelier - 85550 La Barre de Monts
02 51 68 50 40
www.aumoulin4saisons.fr

Au Moulin 4 saisons
Jardinerie, nutrition animale, articles 
de pêche, bois de chauffage, pellets, 
droguerie, huiles essentielles, bricolage,.. 
Nouveau : mondial relay. 
Gardening, DIY, animal nutrition, fishing equipment, etc

Toute l’année

route du Fief Noumois
85690 Notre Dame de Monts
02 51 59 94 94 

1500m2 de surface de vente alimentaire et bazar, 

une poissonnerie, une boutique textile. Station 

service 24/24. Location U. distributeur billets. 

Laverie automatique, Relais Pick up.  

Ouvert tous les jours de 8h30 à 20h   

Le dimanche de 8h3O à 13h.
Supermarket open all year round.

ACCUEIL

TR

Toute l’année

U Express

Aux alentours

©
Ch

loe
 G

EL
LE



PAYS DE SAINT JEAN DE MONTS vendée océan  Guide d’accueil

121

52 rue du Gal De Gaulle
85160 Saint Jean de Monts 
02 51 59 07 21
www.lamiecaline.com

La Mie Caline
Une seule adresse 
gourmande pour toutes vos 
envies. Ouvert à l’année de
7h à 19h30. Ouvert en Juillet et Août de 6h à 20h30. 
Bread, patisseries, sandwiches, salads.

ACCUEIL

TR

Toute l’année

King Glace

29 avenue de la Mer 
85160 Saint Jean de Monts 

Pauses gourmandes dans la rue pietonne. 

Large choix de glaces artisanales élabo-

rées sur place. Crêpes, gaufres, churros, 

beignets, croustillons... 

Fabrication maison. 

Wide choice of home-made ice creams. 

Avril > octobre

ACCUEIL
Directe
Vente

Saint Jean de Monts

Le salon des desserts 

6 Place Ernest Guérin
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 17 69
www.le-salon-des-desserts.com
lesalondesdesserts@gmail.com
 

Un salon de thé avec sa terrasse  en plein cœur du 
marché : pâtisseries traditionnelles, brioches, choco-
lats, macarons, confitures. Welcome to this tea house 

with its terrace. The chef and his team provide a range of 

creative and traditional pastries throughout the year, home-

made chocolates, macaroons, brioches and jams.  

Toute l’année

ACCUEIL

Rue Piétonne
10 avenue de la mer
85160 St Jean de Monts 

Tony Gelati Glacier Fabricant

Glacier incontournable de l’avenue de 

la mer depuis 25 ans, pour partager 

douceurs et plaisirs avec ces 50 parfums 

de glaces artisanales fabriquées sur 

place. Home-made ice creams made on site. 

50 flavours.

Avril > novembre
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Saint Jean de Monts

  SARL L’Airelle I   Boulangerie - Pâtisserie   I   02 51 58 21 61  I Toute l’année

 3 rue du général de Gaulle , 85160, Saint Jean de Monts 

ACCUEIL
TR

Super U

ACCUEIL

TR

Toute l’année

Avec ses 10 boutiques, son Café du Marais et son
Super U nouvelle génération, découvrez l’espace
commercial «Les Sentiers du Marais» implanté au
coeur d’un site naturel remarquable. Pour vous,
montois et vacanciers, nous travaillons pour vous
offrir les meilleurs prix, privilégiant nos productions
locales et dans le plus grand respect de
l’environnement.
«Mon magasin est unique, il est bioclimatique.» 
With its 10 shops, «Café du Marais», coffee shop, and new 
generation Super U, you’ll want to explore «Les Sentiers du 
Marais» commercial centre set right in the heart of a remarkable 
natural site. For you, inhabitants and holiday-makers, 
we are striving to offer you the finest products at the best
prices, focusing on our local produce and respect
for the environment.

Alimentaire - Food - Lebensmittel

La Barre de Monts - Fromentine

 La Marmite et le Pain I 02 51 54 19 64 I  Toute l’année 

 Route du pont de Noirmoutier, 85550, La Barre de Monts 

TR

Vente à emporter -  Takeaway - zum Mitnehmen



manquer !

you don’t miss out!
Nehmen Sie in der Touristeninformation ein 
Programm mit, um nichts zu verpassen!

ou d’un concert

Enjoy a street show or a concert
Eine Theatervorstellung oder ein Konzert auf der 
Straße erleben
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Mode et Beauté - Fashion and Beauty -
Saint Jean de Monts

Le Perrier

Rue piétonne 
26 avenue de la Mer
85160 Saint Jean de Monts 
09 63 25 21 76

Solo Blue    

  

Au cœur de la rue piétonne, un espace 

de 300m2 dédié à vos marques préférées 

de vêtements, chaussures et accessoires. 

Ouvert 7j/7 
Clothes, shoes and accessories shop. 

Du 27 mars au 14 novembre 

  Sophie Coiffure I   Coiffeur I  02 51 58 09 35 I  Toute l’année

 42 rue du Cardinal de Richelieu, 85160 Saint Jean de Monts

  Lily Belle Institut I   institut I  02 51 49 05 74 I  Toute l’année

 1A place de la Rochejacquelin, 85300 Le Perrier
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ACCUEIL

1 rue de la Barre
85690 Notre Dame de Monts
02 51 59 53 49
lpicaud85@gmail.com
FB : laurent picaud artisan fleuriste

L’atelier

de Laurent
Fleuriste - Florist

Toute l’année

Commerces et Services - Shops and Services - Geschäfte und Dienste

48 Rue du Gal de Gaulle
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 17 86                   
boutik’culture@gmail.com

Maison de la presse 
Presse, librairie, papeterie, 
jeux et jouets, FDJ. Juillet 
août dédicaces. Grande 
offre de livres régionaux et 
cartes postales. Newsagent, 

bookshop, stationer’s...

Toute l’année
ACCUEIL

3 rue des Artisans
85160 Saint Jean de Monts 
02 51 59 76 80
rj85@orange.fr
www.litrimarche.fr

Litrimarché
Vente de matelas, sommiers, 

clic-clac , BZ, lits et linge de lit. 
Sale of beds and mattresses.

Toute l’année

rue de  Challans 
85160 Saint Jean de Monts
02 28 11 61 36
www.marcheauxaffaires.fr- rj85@orange.fr

Marché aux affaires
Décoration, produits saisonniers, 
ménager, loisirs, arts de la table, 
bricolage, voilage. Ouvert tous les 
jours même le dimanche. 
Bargains market.

Toute l’année

Saint Jean de Monts

Notre Dame de Monts

rue des Artisans
85160 Saint Jean de Monts 
02 51 58 17 34
www.meubles-thibaud.com

Meubles Thibaud
Grand choix de literies-salons. 
Tous styles de meubles et 
de cuisines/dressing sur mesures. 
Livraison France. Wide choice of 
furniture, kitchens, made-to-measure 
walk-in wardrobes.

ACCUEIL

Toute l’année



9 rue des Chevilles - ZA des Clousis
85160 Saint Jean de Monts
06 82 66 20 23
turmelcarrelage@orange.fr

Turmel Gildas Carrelage
Carrelage : neuf et rénovation. Sol - faïence - 
douche italienne. Terrasse - Conseil/Vente
Floor tiles: new installations and renovation. Sol - 

earthenware - Italian showers. Terraces. Advice / Sales.

Toute l’année 

ACCUEIL

Artisans - Craftsmen - Handwerker

  Garage Chartier  I  Garage automobile  I  02 51 68 53 31  I Toute l’année

 1 chemin de l’Archambaud, 85550, La Barre de Monts 

Garage - Garage - Autowerkstatt

5 rue des Artisans 
impasse des Tisserants
85160 Saint Jean de Monts 
02 51 58 08 88 - 02 28 11 22 22

Pro et Cie  - SARL Baril 
Electroménagers, Antenne, Cuisine, Plomberie, 
Electricité, SAV . Professionnel du gaz.
Ramonage , dépannages. English Spoken. Electrical 

appliances, antennas, kitchen appliances, plumbing, 

chimney sweeping, breakdown service.

Toute l’année 

ACCUEIL

Services - Services - Dienstleister
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Commerces et Services - Shops and Services - Läden und Dienstleister

Vente de mobil-home - Mobile homes sales - Verkauf von Mobilheime

Devenez propriétaire de vos vacances et faites entrer le 
bonheur dans votre vie ! Siblu vous offre l’opportunité de 
devenir propriétaire d’un mobil-home et de profiter d’un 
endroit à vous, pour vous détendre. Partez plus souvent 
en famille, ou entre amis, une grande partie de l’année.  
Des vacances 100% nature, à quelques minutes des plages 
et du centre-ville. Siblu vous offre 2 nuits gratuites pour 
tester la vie d’un propriétaire*.
*offre gratuite et sans obligation d’achat, valable sous conditions. 
Possibilité de visite en dehors des périodes d’ouverture.
Make your holiday your own and bring happiness into your 
life! Siblu gives you the opportunity to become a mobile home 
owner and enjoy a place of your own to relax. Go out more 
often with family or friends for much of the year.  A 100% 
natural holiday, just a few minutes from the beaches and the 
town centre. Siblu offers you 2 free nights to test the life of an 
owner*. *Free of charge offer and with no obligation to buy, valid under 

conditions. Can be visited outside the opening periods.

149-168 rue des Sables
85160 SAINT JEAN DE MONTS
02 51 58 62 62
info-mh.bois@siblu.fr

Du 06 février au 11 novembre

ACCUEIL

Siblu villages
Le Bois Masson 
Le Bois Dormant ****

Saint Jean de Monts



Notre Dame de Monts
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85160 Saint Jean de Monts
06 82 46 34 96 
07 89 47 59 02
mcp.monts@gmail.com
www.mcpmonts.com

MCP Ma Conciergerie Privée

Toute l’année 

7 rue de la Sapinière
85690 Notre Dame de Monts
06 86 89 80 54
www.conciergerie-ksbamontoise.fr
contact@conciergerie-ksbamontoise.fr

Conciergerie 

La K’Sba Montoise
Valérie Raballand

Assistance locative, conciergerie privée,
location matériel,  garde d’animaux.
Rental assistance, private concierge service, 

equipment rental, pet sitting.

Toute l’année 

85160 Saint Jean de Monts
06 77 97 23 21
RSM.multiservices@gmail.com

RSM Services
RSM Services effectue 

l’accueil de vos locataires, 
la remise de clé et l’état des lieux.

Des services ménage, bricolage, jardinage ...
Welcoming your tenants, cleaning, DIY,  

gardening services...

Ouvert toute l’année

Conciergerie - Concierge service - Concierge-Service

Notre Dame de Monts Saint Jean de Monts

Vous êtes propriétaire, MCP vous accompagne 
dans votre projet de mise en location et 
d’intendance de votre bien. MCP will help you 

out with your “buy to rent project” and can also 

manage your property.
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Agences immobilières - Estate agencies - Immobilienbüros

32 place Jean Yole
85160 Saint Jean de Monts
02 28 11 04 34
www.century21piquotimmobilier.com

CENTURY 21 Piquot Immobilier
Pour sécuriser vos projets 
immobiliers, faites appel à des 
professionnels formés et experts 
du marché immobilier Montois. 
Real estate professionals.

Ouvert toute l’année

137 Avenue de la Mer
85690 Notre Dame de Monts 
02 51 59 76 71 
contact@monts-immobilier.fr
www.monts-immobilier.fr

Monts Immobilier 

Votre agence immobilière à 

Notre Dame de Monts forte 

de sa connaissance du marché local des Pays 

de Monts. 

Vente-location-conciergerie

Ouvert toute l’année

La Barre de Monts

Saint Jean de Monts

Notre Dame de Monts

8 place de la Gare
85550 La Barre de Monts
02 51 49 22 10
agencedesplages85550@orange.fr
www.agence-des-plages-immo.fr

Agence des Plages

Achat, vente, gestion locative,
Locations à l’année et saisonnières.
Une équipe à votre service...
depuis 16 ans.
Purchase, sale, rental management, year-round and 

seasonal rentals. A team at your service... for 16 

years.

Ouvert toute l’année

12 bis rue Clémenceau
85160 Saint Jean de Monts
02 51 07 27 47 
contact@armati-immobilier.fr
www.armati-immo.fr

Armati Immobilier

Pour vos transactions immobilières en toute 

sécurité, Louise et son équipe sont à votre service !
Louise and her team are at your service to ensure 

your real estate transactions are safe and secure!

Ouvert toute l’année

ACCUEIL
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 honorairesmoinschers.com I   Agence Immobilière  I   06 31 61 94 17  I   Toute l’année

 16 rue de la Plage 85160 Saint Jean de Monts

66 avenue d’Orouët
85160 Saint Jean de Monts
02 28 11 43 97 - 06 72 42 69 94
contact@lempire-immobilier.fr
www.lempire-immobilier.fr

L’Empire Immobilier

Achat, vente, gestion locative,

locations à l’année et saisonnières. 

Purchases, sales, rental management

Ouvert toute l’année

ACCUEIL

197 esplanade de la Mer
85160 Saint Jean de Monts
02 51 59 37 40 - 06 72 64 80 73 
www.florence-immobilier.fr

Florence Immobilier

Achats - Ventes
Du lundi au samedi.
Le dimanche sur rendez-vous.
Buy. Sell. Open all year from 

Monday to Saturday. Sundays by

appointment.

Ouvert toute l’année

Saint Jean de Monts

3 rue Auguste Lepère 
85160 Saint Jean de Monts
02 51 58 22 56 
www.moreno-immobilier.com

Moreno Immobilier
Vente, syndic, gestion locative, 

locations saisonnières, 

logements pour travailleurs 

Ouvert toute l’année

saisonniers, service plus. Une équipe à 

votre service depuis 25 ans

Real estate transactions, rental management.

1 rue du Commerce
85160 Saint Jean de Monts
02 28 11 00 54 
jerome@saintjeanimmobilier.fr
www.saintjeanimmobilier.fr

Saint Jean Immobilier

Votre agence 100% locale. Jérôme et son 

équipe, 15 ans d’expérience au service de 

leurs clients. 

100% local agency: 15 years’ experience

Ouvert toute l’année
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3 rue Jean Launois
85160 Saint Jean de Monts
06 13 47 12 83 - (0033)6 13 47 12 83
taxi-littoral@orange.fr

Taxi et Services du Littoral
Jusqu’à 8 passagers. Toutes 
distances. Conventionné 
assurance maladie. 

Taxis up to 8 passengers. 

English spoken.

ACCUEIL

Transport - Transport - Transport

ACCUEIL EQUIPEMENT

Abysse Transports

Taxis et VTC

Spécialiste des transferts de/vers l’aéroport  et gare 
de Nantes, les gares locales et les embarcadères. 
Visites touristiques accompagnées et commentées. 
Conventionnée par l’assurance maladie. 
5 véhicules de 4 à 8 passagers (dont 3 minibus), TPMR.   
Le point fort d’Abysse Taxi et VTC, le professionnalisme 
et la qualité de service : des véhicules haut de 
gamme, des chauffeurs professionnels, la sécurité, la 
confidentialité.
Specialist of transfers to/from Nantes airport or railway station, 
local railway stations and departure points for visits to l’Ile d’Yeu. 
Guided sightseeing tours. Covered by health insurance. 5 vehicles 
from 4 to 8 passengers (including 3 minibuses) adapted for the 
transport of people with reduced mobility.
Our strength is the quality of our service: top-of-the-range 
vehicles, professional drivers, security, confidentiality.

abysse.taxi@gmail.com  
06 82 09 60 48
(0033)6 80 01 50 38
www.abysse-taxi-vendee.com

Toute l’année

85160 St Jean de Monts
06 72 03 73 39

Taxi Guilbaud
Taxi 1 à 4 personnes. 
Toutes distances depuis gare, 
aéroport, résidence. 
Conventionné assurance maladie.
Taxi from 1 to 4 passengers. All distances from train station, 
airport and residence. Covered by health insurance. Plus d’infos : 0970 82 13 92 (prix d’un appel local)

aleop.paysdelaloire.fr - destineo.fr - stao44.fr
Achat : gare routière de St-Jean-de-Monts 
& gares SNCF
oui.sncf - paysdelaloire.ter.sncf.com

Ligne autocar régionale 12

Nantes<->Challans<->Saint-Jean-de-Monts. 

Autocars grand confort directs ; 

correspondances TGV à Nantes. 

©Région PDL  A. Monié - Les beaux matins

Voyage en 1h20

Un réseau exploité par Transdev STAO et Kisio
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• Avion
Aeroplane - Flugzeug

Aéroport Nantes Atlantique - Bouguenais (44) 
08 92 56 88 00 - www.nantes.aeroport.fr

• Gare routière 
Bus station  - Busbahnhof

Saint Jean de Monts 
Boulevard du Maréchal Leclerc - 02 51 58 97 33 

• Gare SNCF 
Train - Zug

Boulevard de la Gare - Challans
Quai de la République - Saint Gilles Croix de Vie
Tél. 36 35  - www.ter.sncf.com/pays-de-la-loire

 Embarcation gratuite des vélos à bord des 
TER (dans la limite des places disponibles - sans 
réservation possible) 
• Autocars KISIO-SNCF
Bus - Busse

Autocars SNCF
- Ligne autocar régionale n°12 : Nantes – Mache-
coul – Challans - Le Perrier - Saint Jean de Monts
- Ligne autocar régionale n°13 : Nantes – La 
Barre de Monts - Port Fromentine (correspon-
dance vers l’Ile d’Yeu) - Noirmoutier en l’Ile

Infos : Kisio services au  09 70 82 13 92
(prix d’un appel local) ou sur  
oui.sncf.com - paysdelaloire.ter.sncf.com  
www.cta44.fr

 Transport des vélos et fauteuils roulants 
sur réservation 09 70 82 13 92  
(prix d’un appel local) 
La veille avant 17h pour un départ  
du mardi au samedi
Avant le vendredi 17h pour un départ  
le dimanche ou lundi
Autocars Sovetours
- Ligne n°568 : Saint Jean de Monts - Saint Gilles 
Croix de Vie - Les Sables d’Olonne 
- Ligne n°512 : Port-Fromentine - La Barre de 
Monts - Notre Dame de Monts - Saint Jean de 
Monts - Le Perrier - Challans
- Ligne n°571 : Noirmoutier en l’Ile - La Barre de 
Monts - Port Fromentine - Challans - La Roche 
sur Yon
- Ligne n°572 : Saint Jean de Monts - Saint 
Hilaire de Riez -Saint- Gilles Croix de Vie - La 
Roche sur Yon 

02 51 58 28 51 – www.sovetours.com
Les cars Sovetours ne sont pas aménagés pour 
le transport de vélos.
Pas de paiement en CB dans les autocars.

• Navette sur place
Shuttle bus - Shuttleservice

Horaires disponibles dans les gares routières, 

Fromentine à St Gilles Croix de Vie  La Littorale 
(en juillet et août) - 0.50 € le trajet. 1 gratuité les 
lundis : 1 ticket acheté = 1 ticket offert.
Notre Dame de Monts  navette de proximité Eole 
(juillet et août)  - gratuit
Saint Jean de Monts

après-midi et samedis matin (sauf jours fériés) 

dimanches et jours fériés).
Horaires disponibles dans nos accueils et 
sur internet : www.saintjeandemonts.fr/bus-
urbain-970001368.html
Correspondances à la gare routière avec les 
autocars pour Challans.
Les chiens ne sont pas acceptés sauf ceux qui 
tiennent dans un panier et chiens d’aveugle. 
Les cars ne sont pas aménagés pour le transport 
des vélos. Trottinettes et moncycles acceptés.

• Taxis [nos partenaires]
Taxi [our partners]  - Taxi (unsere Partner) 

Abysse taxi - 06 82 09 60 48
Taxi-Ambulances Girard-Perraud – 02 51 58 13 51
Taxi et Services du Littoral - 06 13 47 12 83 
Taxi Montois - 02 51 68 52 83 
Taxi Guilbaud - 06 72 03 73 39

Se déplacer Travel - Verkehrsmittel

Plan de stationnement de La Barre de Monts/

Disque de stationnement en vente dans les 

Monts-Fromentine et Saint Jean de Monts. 
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Administration et services Administration and services - Verwaltung und Dienstleistungen

• Aires de camping-car [nos partenaires]
Motor home stopover areas [our partners]
Wohnmobilstellplätze (unsere Partner)

-  Le repos des tortues 
38 rue de Notre Dame – 06 20 54 14 43

-  La Parée du Jonc 
Chemin de la Parée du Jonc – 02 51 56 08 78 

• Communauté de communes Océan Marais de 
Monts
Océan Marais de Monts local council community 
Gemeindeverband Océan Marais de Monts

46, Place de la Paix - 02 51 58 07 89   
Lundi 14h-17h - Mardi - Jeudi et Vendredi  : 
9h-12h30 / 14h-17h - Mercredi : 9h-12h30
Permanences Habitat : 
ADIL : sur RDV - Se renseigner au  02 51 44 78 78
Hatéis Habitat : se renseigner au 02 51 36 82 63

• Déchèterie et collecte de déchets
Household waste recycling centre - Mülldeponie und 
Müllabfuhr

Collecte sélective des déchets ménagers
 Service de porte à porte pour les 

particuliers à hauteur de 3 objets par foyer.
02 51 59 98 90
La Barre de Monts - Fromentine
Déchèterie - Lieu-dit “Les 5 journaux”
02 51 58 62 74
Déchets végétaux (pelouse, feuilles, branchages) 

14h-18h (sauf jours fériés).

• Ecocyclerie Recycling centre  - Recycling
Soullans

09 73 67 22 31

• Mairies Town hall - Rathaus

La Barre de Monts-Fromentine
34, Route de Saint Jean de Monts
02 51 68 52 31 - 02 51 49 87 99
mairie@ville-labarredemonts.fr 
www.labarredemonts-fromentine.fr 

8h30-12h et 14h30–17h30 / Mercredi de 9h à 12h. 
Le premier samedi du mois de 9h-12h

Les organismes suivants tiennent régulièrement 
des permanences :
- Permanence des élus : le mardi matin de 10h30 
à 12h (communication sur le site avec planning de 

-
ment
- Service social les jeudis 9h - 11h (sur  RDV) - 
Secrétariat 02 51 49 68 40 
- Architecte conseil sur RVS : contacter la Mairie 
- Contrôleur des impôts - Mr Guillet 02 51 49 66 90.

4, rue de La Barre 
02 51 58 83 02 
www.ville-notre-dame-de-monts.fr  
mairie@notredamedemonts.fr

-

Le Perrier 
1, place de la Mairie - 02 51 68 09 05 
www.leperrier.fr
-  Service Accueil : 
Du lundi au vendredi : 9h-12h30 
Le samedi : 9-11h45

Saint Jean de Monts
18, rue de la Plage
Tél. 02 51 59 97 00 - www.saintjeandemonts.fr  

(permanence état civil et accueil uniquement).
-  Service Urbanisme : 02 51 59 97 17 - Du lundi 

Accueil téléphonique de 9h à 12h30 et de 14h à 
17h30.

-  Services Techniques de la ville : 22, rue des 
Artisans - 02 51 58 16 56. Ouverture au public du 
lundi au jeudi 9h - 12h et 14h - 17h. Le vendredi 
de 9h à 12h.  Pas de permanence le vendredi 
après-midi et le samedi matin

-  Serres Municipales : Route du Clousis - 02 51 59 11 
60 - Du mardi au vendredi : 7h30-12h et 14h-17h30 
Samedi : 8h-12h

Soullans
Rue de l’Océan - 02 51 68 00 24
contact@soullans.fr - www.soullans.fr
-  Service Accueil : du lundi au vendredi : 9h-12h15 

et 14h-18h. Samedi : 9h-12h. Fermé le jeudi.
- Atelier Municipal : Chemin Grand Marais 

02 51 68 42 89



PAYS DE SAINT JEAN DE MONTS vendée océan  Guide d’accueil

133

• Mouillages Anchorage - Liegeplätze
 Petite Plage : Ecole de Voile Damien 

et Antoine au 02 51 49 02 76
Saint Jean de Monts  La Base nautique 
02 51 58 00 75

• Police municipale Local police  - Gemeindepolizei
La Barre de Monts : 34 route de Saint Jean de 
Monts 02 51 68 52 31 
Notre Dame de Monts  4, rue de la Barre 
02 51 58 83 02 
Le Perrier

Saint Jean de Monts  18, rue de la Plage 
02 51 59 97 09 - Horaires : 8h-12h et 13h30-17h30

• La Poste  Post

La Barre de Monts- Fromentine - 122, avenue de 
l’Estacade 
Lundi, mercredi, jeudi et vendredi 14h30-16h30
Mardi 14h30 - 17h00
Samedi 11h15 - 13h15
Le Perrier  6 place La Rochejaquelein 
Du 1er Septembre au 30 Juin :
Du Lundi au Vendredi : 9h30-12h 
Le Samedi : 9h15-11h30
Du 1er Juillet au 31 Août :
Du Lundi au Vendredi : 9h30-12h et 14h15-16h30 
Le Samedi : 9h15 à 11h30

 20, avenue de la mer 
Le Lundi : 14h30-16h30 
Le Mardi : 14h30-17h
Mercredi au Vendredi : 14h30-16h30
Samedi : 10h-12h

Saint Jean de Monts - 33, rue de la Plage 
Du Lundi au Vendredi : 9h30-12h30 et de 14h30 à 
18h - Samedi : 9h30-12h30

Soullans  2, rue Charles Milcendeau

• Services Religieux
Religious Services - Religionsgemeinschaften

Culte Catholique - Paroisse St Martin des Monts
Horaires des messes : 02 51 58 10 39

Jean de Monts - 02 51 58 09 21
https://paroissemartin.jimdofree.com 
stjeandemonts@diocese85.org

Soullans
Paroisse du Bon Pasteur de Vie et Marais 
1 rue Milcendeau - 02 51 68 05 41 
soullans@diocese85.org

 02 41 48 21 21
Anti-poison centre - Vergiftungszentrale

 17 
National Police - Polizei
-  Beauvoir sur mer Impasse Saint Denis –  

02 51 68 70 05
- Saint Jean de Monts  23 boulevard Leclerc 

02 51 58 01 44

 18 ou 112
Fire & accident - SOS all services - Feuerwehr
-

02 51 58 05 95 

• Hôpital 
Hospital - Krankenhaus
Boulevard Guérin – Challans
Standard - 02 51 49 50 00
Urgences - 02 51 49 50 33

15
Emergency medical assistance - Rettungsdienst

• Service de garde : 
Out of hours health service - Bereitschaft

116 117 

En cas d’urgence In case of emergency - Im Notfall
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• Ambulances [nos partenaires : voir taxis page 131]
Ambulance - Krankenwagen

• Centre Médico – Psychologique 
Medical - psychology clinic/Psychological Centre 
Medizinisch-psychologisches Zentrum
La Barre de Monts-Fromentine 
122 bis, route de l’Estacade - 02 28 10 42 80
• Maison départementale des solidarités et de 
la famille
Healthcare Centre - Medizinisch-soziales Zentrum
Saint Jean de Monts
10, rue Jean Launois – 02 51 49 68 40
• Chirurgiens-Dentistes
Dental surgeon - Kieferchirurg
Notre Dame de Monts  
-  Françoise ARRAGON – METAIS 

10, rue de l’église - 02 28 11 65 43 
Saint Jean de Monts
- Dr  Martine BARRETEAU - 8, rue de la Plage 

02 51 58 65 38 
-  Drs Lauriane RELET - Edouard TADDEI - Olivier 

TADDEI - Bastien TADDEI - Dominique COURTIN 
Gaëlle FURIC - 35, rue des Essepes 
02 51 58 63 60

-  Docteur Marie-Christine LEGAL - 4 bis, rue 
Henry Simon - 02 51 59 18 46

Soullans
-  Claire GABARD - Frédéric RIVIERE - 11, rue du 

château d’eau - 02 51 68 52 38
• I Nurse - 
La Barre de Monts-Fromentine  
-  Muriel COUSIN - Marie-France FENNETEAU 

1 bis, avenue de Lattre de Tassigny  - 02 51 68 53 75
- Anne ARNAUD - Adeline PELLOQUIN - 

Pauline BOBIN  - 4, avenue de Lattre de Tassigny 
- 02 51 49 72 02

-  Lisa MARCASSOLI et Valérie LECOT - 20 ,Place 
de la Gare - 06 48 57 22 29 - 06 81 56 69 25 - 
English Spoken

Le Perrier

FILY-BROCOURT, Emilie CHABOT  - 2A, rue Ste 
Thérèse - 02 51 49 08 38

Notre Dame de Monts  
-  Paul BLANCHARD – Corinne MORICEAU 

LECOURBE - 4, rue des Combattants d’AFN
02 28 11 42 08 

-  Annie SIMON – Christine BISCAINO 
3, rue de la Barre - 02 51 58 04 60

Saint Jean de Monts
-  Frédérique BALLOY - 51, avenue Valentin 

02 51 58 27 13 - 06 62 48 66 91
-  Karine RAVON - Rozenn TRIVIERE 

47, rue du Cardinal de Richelieu - 06 85 56 18 59

Santé Health - Gesundheit
-  Romain HASSE - 44 ter, avenue d’Orouët 

07 52 02 92 95 - English Spoken
- Marina MERCERON - 11, rue de la plage

06 27 91 60 40
-  Julien SICOT - 9, rue Henry Simon 

02 51 58 08 64 - 06 81 91 10 20
- Nathalie LAURENT - 9, rue Henry Simon 
  02 51 58 08 64 - 06 75 98 00 63 - English Spoken
-  Mélanie RAUTURIER  - 9 rue Henry Simon 

02 51 58 08 64 
-  Brahim GRAOUA - 9, rue Henry Simon 

02 51 58 08 64 - 06 77 77 21 22 - English Spoken
-  Gervaise PLACIER, Christine NAULLEAU-BRONDY, 

Amélie RAFFIN et Thomas ROBERT
16, avenue des Demoiselles 
02 51 58 27 35 - 06 09 72 81 62 - English Spoken

-  Vanessa LEMEUNIER - 66 avenue d’Orouët  
06 74 05 93 44.

- Lydie APPRIOU - 66 avenue d’Orouët - 06 65 60 41 81
- Anthony Thisse Rollo - 20 bis rue des Sables 

06 45 77 96 81
Soullans
- Brigitte MAUDOUX - Isabelle JANSSOONE

 8, rue de l’école - 02 51 49 20 26
- Pierre BELY - Adeline GROLIER - Nelly BOURON 
  Pascale COQUILLON - 10, place du Général de 
  Gaulle - 02 51 68 05 01  
- Ingrid DEVILLERS - Magalie BULTEAU

10, place du Général de Gaulle
02 28 10 39 88 - 06 19 60 07 98

• Kinésithérapeutes Physiotherapist - Krankengymnasten

La Barre de Monts-Fromentine   
-  Xavier LIPOVAC - 20, place de la Gare 

02 51 68 53 23 - English Spoken
-  Lucie ORTAIS 

Le Perrier 
- Yannick CHAUVIN - 7, rue Ste Thérèse 

02 51 49 07 79 - English Spoken
Notre Dame de Monts  
-  Caroline BURRIEZ - 3 bis, rue de la Barre 

02 28 11 24 64
-  Jean CHAUVEAU - Kinésithérapeute  

30, avenue de la mer - 02 51 58 85 50
Saint Jean de Monts
-  Marie-Noëlle DORMEAU-GARNIER - 40, rue du 

Cardinal de Richelieu - 02 51 58 03 23 
-  Patrick GARNIER - 40, rue du Cardinal de Richelieu 

- 02 51 58 15 51
-  Laurent JONAS - 33, rue des Essepes 

Parc du Clousis  - 02 51 58 44 76 
-  Damien CHARNEAU - Eric MARCHENAY - Alexis 

MYTYLIAS - 9, rue Henry Simon - 02 51 59 00 93
- Marianne GULLY BRUNIER - 42 rue du Général de
   Gaulle - 02 51 59 87 35
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Soullans
- Olivier BERRUEL - 3, rue de l’océan 

02 51 68 17 40
- Freddy LARDIERE - Lenaïc ROLAND-MENUET - 

Cécile HEMARD - 2, place Ledesma
02 28 10 33 59

•  Laboratoire de Biologie Médicale Chevillon – 
LOGIC-BIO

Medical testing laboratory - Labor für medizinische Analysen
Saint Jean de Monts
- 5, Place Ernest Guérin - 02 51 59 09 15

• Médecins Généralistes
GP - Allgemeinarzt
La Barre de Monts-Fromentine
-  Dr Marc MEKDOUD - 2 bis, avenue de Lattre de 

Tassigny  - 02 51 68 54 42
Notre Dame de Monts  
- Dr Marcellin MEUNIER - 45, avenue de la mer 

02 51 58 16 23
Le Perrier 
- Dr Anamaria MARIN – 18, Grande rue 

02 51 60 63 30 - English spoken 
Saint Jean de Monts
-  Cabinet Médical Montois - Drs Laurène BELLIOT
-  Laurent LACROIX - Christophe MONAQUE - Luc 

PERROCHEAU - 4, rue Henry Simon - 02 51 58 23 
72 - English spoken 

-  Dr Didier DUPE - Immeuble Le Cyprès 
80, avenue de la Mer – 02 51 58 11 36

-  Dr Denis GUEBELS - 1 bis, chemin de la Motte
02 51 58 09 86 - English spoken

Soullans

   Drs Bogdan GOARTA et Alina GOARTA 
   02 51 68 00 20 
   Dr Simona ANTALUCA-OBEYAH - 02 51 68 74 02 

• Médecin Acupuncteur - Ostéopathe
Acupuncture Osteopath 
Arzt für Akkupunktur und Osteopathie
Saint Jean de Monts
-  Dr Bertrand GIBAUD - 15, rue Yves Montand et 

Simone Signoret - 02 51 58 67 76 

• Ostéopathes Osteopath - Osteopathie
La Barre de Monts-Fromentine
- Baptiste GENDRON - 25, rue des Grands Vignes 
  06 38 61 56 23 - English Spoken
-  Eulalie GUIHARD  (consultation à domicile) 

06 77 55 71 79 - eguihard@hotmail.fr

Notre Dame de monts
-  Jean CHAUVEAU - 30, avenue de la mer 

02 51 58 85 50
-  Mélodie GARNIER - 3 bis Rue de la Barre de 

Monts - 06 29 05 80 78
Saint Jean de Monts
- Pascal BOULATE – Impasse de la Félicité 
   06 60 76 20 48
- Karen BARBARIT - 105, avenue d’Orouët 
   06 46 12 03 88 - 02 53 65 92 12
-  Thomas COLIN - 33,  rue des Essepes - Le Clou-

sis - 06 88 08 25 00 - English Spoken
- Freddy LEGEARD - 4 bis, rue Henry Simon 
   02 51 58 12 25 - 06 48 72 33 58
- Christophe MARTIN - 12, avenue des demoiselles 
   02 28 12 02 66
Soullans
- Marion CHABEAUD - Maison médicale - 10, place  
   de Gaulle - 06 66 01 23 24 - 09 86 61 97 31
• Pharmacies Pharmacy - Apotheke
La Barre de Monts-Fromentine  
-  Pharmacie de Fromentine - 1, avenue de Lattre 

de Tassigny - 02 51 68 50 23 
English Spoken

Le Perrier
- Pharmacie MAHER - 16, Grande rue 
    02 51 68 31 40 - English Spoken

Deutsch gesprochen
Notre Dame de Monts  
-  Pharmacie DUBOIS – PIGEANNE – 37, avenue de 

la mer- 02 51 59 77 40
Saint Jean de Monts
-  Pharmacie Atlantique - M. BOUTHOLEAU et Mme 

VISSET - C.C. Super U Les Sentiers Du Marais - 
Rte de Challans - 02 51 58 24 36 

-  Pharmacie Caducee - M. BURGAUD, M. JOSSO, 
Mme OLIVIER, Mme MARRADES, M. TAFZA - 46, 
rue du Général de Gaulle- 02 51 58 17 15 -  
English Spoken

-  Pharmacie de La Plage - M. CHARNEAU 
65,67 avenue de la Mer - 02 51 58 02 07 

Soullans
- Pharmacie DAHERON - 5, place Jean Yole 
   02 51 68 01 40
• Sage-Femme Midwife - Hebamme
Saint Jean de Monts
-  Patricia LE MOUELLIC - 4 bis, rue Henry Simon 
   02 28 10 20 24- English Spoken
• Vétérinaire Veterinarian - Tierarzt
Saint Jean de Monts
-  Clinique vétérinaire du Bois Pigeonnier 

Philippe GOUSSET - 15, rue des Essepes 
02 51 58 60 92
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LES 4 BONNES RAISONS 
DE PASSER à L'OFFICE 

1 Notre disponibilité à
votre service

Notre équipe est à votre service 
pour vous chuchoter les secrets de 
notre territoire, agiter vos bonnes 
idées et pour fabriquer, avec 
vous, vos meilleurs souvenirs de 
vacances.
• Bons plans billetterie
• Idées de balades à pied ou à vélo
• Les restaurants qui vous 
correspondent
• Les visites
• Les activités de loisirs
• Les petits coins secrets
• Les animations à ne pas louper
• La rencontre des producteurs sur 
nos marchés

2 Une équipe d’experts
locaux

A chacun.e sa communauté !
Que vous soyez gastronomes, 
surfeurs, randonneurs, cyclo-touristes, 
pêcheurs, en famille, fans de balades 
à cheval ... un de nos experts sera là 
pour répondre à toutes vos questions 
et vous conseiller.

A team of local experts in each community!
Whether you are a foodie, a surfer, a hiker, 

horse riding lover... One of our experts will be 
able to answer all
your questions and give you advice.
Ein Expertenteam vor Ort
Für alle, ganz nach persönlichen Vorlieben!
Ob Sie gerne gut essen, surfen, wandern, 
radfahren, angeln, mit der Familie unterwegs 
sind, Pferde mögen - einer unserer Experten 
wird  all Ihre Fragen beantworten und Ihnen 
mit Rat und Tat zur Seite stehen.

THE 4 TOP REASONS TO VISIT THE TOURIST INFORMATION OFFICE

4 GUTE GRÜNDE FÜR EINEN BESUCH DER INFORMATION 

We’re at your service
Our team is at your service to let you in on the area’s 
secrets, stir up good ideas and to help you make 
your best holiday memories.
• Good ticketing tips
• Walking and cycling trail ideas
• Restaurants that suit you
• Tours
• Leisure activities
• Hidden corners
• Activities not to be missed
• Meeting producers on markets
Stets zu Ihren Diensten
Wir stehen Ihnen voll und ganz zur Verfügung, um 
die Geheimnisse unserer Region zu lüften, für gute 
Laune zu sorgen und mit Ihnen zusammen die 
schönsten Urlaubserinnerungen zu verwirklichen.
• günstige Tickets
• Ideen für Wanderungen und Fahrradtouren
• Restaurants, die Ihrem Geschmack entsprechen
• Besichtigungen
• Spaß und Unterhaltung
• versteckte Winkel
• Veranstaltungen, die man auf keinen Fall 
verpassen sollte
• persönliches Kennenlernen unserer örtlichen 
Produzenten

Catherine Blaineau
Agitatrice de bonnes idées

Tiphaine Pasquier
Chuchoteuse de secrets

Céline Rousseau
Marchande de souvenirs

Stéphanie Bousseau 
Chuchoteuse de secrets

Delphine Guyot
Marchande de souvenirs

Nelly Milcent 
Chuchoteuse de secrets

Anne-Laure Guérin
Agitatrice de bonnes idées

Isabelle François
Chuchoteuse de secrets

Nathalie Chauvin
Chuchoteuse de secrets

Christine Charrier
Chuchoteuse de secrets
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3 100 % sur-mesure
Avec notre équipe, laissez place à votre curiosité 
pour faire de vos vacances, une
expérience unique.
Découvrez notre territoire à travers les yeux d’un 
conseiller local pour créer votre
séjour sur-mesure et authentique, grâce à ses 
connaissances qui donneront vie à
vos envies : hébergements, activités, balades, 
animations culturelles, visites ...
vos limites sont les nôtres.

100% tailored to you
With our team, give way to your curiosity to make your holidays a
unique experience. Discover our region through the eyes of your 
local advisor to create your tailor-made and authentic holiday, 
thanks to their knowledge which will turn your dreams into a rea-
lity: accommodation, activities, walk, cultural activities, tours... 
our only limits are your limits.
100 % nach Maß
Lassen Sie mit Unterstützung unseres Teams Ihrer Neugier freien 
Lauf zu lassen, damit Beraters Ihr Urlaub zu einem einzigartigen, 
unvergesslichen Erlebnis wird. Entdecken Sie unsere Region 
durch die Augen eines lokalen Guides, um dank seiner Erfahrung 
und seines Hintergrundwissens einen maßgeschneiderten und 
authentischen Aufenthalt ganz nach Ihren Vorstellungen zu 
erleben: Unterkunft, Unterhaltung, Wanderungen, kulturelle 
Veranstaltungen, Besichtigungen u.s.w.
Es gibt nichts, was es nicht gibt...

4 Une boutique au gré des souvenirs 
que vous voulez rapporter

Passez dans nos boutiques et ramenez chez 
vous un bout de vos vacances…
Elles dureront plus longtemps :)
Nouveauté : une boutique éco-responsable 
à l’image du Pays de Saint Jean de Monts

A shop according to the souvenirs you want to bring back
Visit our shops and take home a piece of your holiday…
They will last longer :)
New: an environmentally responsible shop like 
Pays de Saint Jean de Monts

mit nach Hause nehmen möchten
Schauen Sie in unseren Souvenirshops vorbei und nehmen Sie ein 
Stück Ihres Urlaubs mit nach Hause…
Die halten nämlich länger :)
Neuheit: ein umweltfreundlicher Shop nach Art 
des Pays Saint Jean de Monts

Nos engagements, 
dans le cadre de notre 
démarche qualité :

Vous accueillir, être disponible 
et à votre écoute

 Vous renseigner de manière
personnalisée

 Vous faciliter l’accès aux
informations

 Vous proposer conseils et ventes
des activités de loisirs, visites, 
excursions, spectacles…

 Veiller à votre environnement 
de vacances

 Prendre en compte vos
observations et réclamations

- Welcoming you, being at your disposal and listening to you
- Giving you personalised information
- Helping you access information 
- Offering you advice and sale of leisure activities, tours, excursions,

shows, etc.
- Taking care of your holiday environment
- Taking your suggestions and complaints into account

- Empfang, Verantwortung und ein offenes Ohr
- individuelle Beratung
- einfacher Zugang zu Informationen 
- Beratung und Verkauf von Tickets für Freizeitaktivitäten,

- verlässliche Bearbeitung Ihrer Vorschläge und Beschwerden

Our commitments, as part of our quality approach
Das tun wir im Rahmen unserer Qualitätsstandards:

Pour votre confort, les bureaux d’accueil de La Barre 
de Monts/Fromentine et de Notre Dame de Monts 

sont labellisés Tourisme et Handicap pour les 
L’Office de Tourisme du Pays de Saint Jean de Monts
a reçu la marque nationale QUALITÉ TOURISME TM

conformément à la démarche qualité
Toujours à votre écoute, nous nous engageons à vous offrir un accueil

chaleureux, des espaces confortables et notre connaissance de la région.
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Nous vous accueillons 
toute l’année :

Du 3 avril au 2 juillet 
Saint Jean de Monts
Du lundi au samedi 10h-12h30 et 14h30-18h
Les dimanches et jours fériés du 4 avril au 23 mai : 
10h-12h30 et 14h30-18h
Fermé les jeudis hors vacances scolaires et les 
dimanches du 30 mai au 27 juin

La Barre de Monts – Notre Dame de Monts
Du lundi au samedi 10h-12h30 et 14h30-18h
Les dimanches et jours fériés du 4 avril au 23 mai : 
10h-13h
Fermé les jeudis hors vacances scolaires et les 
dimanches du 30 mai au 27 juin

Du 13 septembre au 2 avril
Saint Jean de Monts - La Barre de Monts
Notre Dame de Monts
Du lundi au samedi 10h-12h30 et 14h-17h30
Fermé le jeudi hors vacances scolaires et les dimanches

Du 3 juillet au 12 septembre
Saint Jean de Monts - La Barre de Monts
Notre Dame de Monts
Tous les jours 10h-13h et 14h30-19h

Soullans - Le Perrier
Du lundi au samedi 10h-13h et 14h30-18h
Les dimanches et jours fériés : 10h-13h

Envie ou besoin d’échanger avec 
un local ? 
Nous sommes ici : 

de Monts
• 67 Esplanade de la Mer
85160 SAINT JEAN DE MONTS
02 72 78 80 80 
accueil.sjdm@paysdesaintjeandemonts.fr

• 6 Rue de La Barre
85690 NOTRE DAME DE MONTS
02 51 58 84 97 
accueil.nddm@paysdesaintjeandemonts.fr

• Place de la Gare
85550 LA BARRE DE MONTS-FROMENTINE
02 51 68 51 83
accueil.lbdm@paysdesaintjeandemonts.fr
 
• 15 place Jean Yole
85300 SOULLANS
06 63 85 48 07 (en juillet-août) 
02 51 58 84 97 (hors saison)
accueil.soullans@paysdesaintjeandemonts.fr

• Espace Culturel
Place Louis de La Rochejaquelein
85300 LE PERRIER
02 51 55 58 03 (juillet-août)
02 72 78 80 80 (hors saison)
accueil.sjdm@paysdesaintjeandemonts.fr

Suivez-nous
Follow us - Folgen Sie uns

DO YOU NEED OR WANT TO CONTACT A LOCAL?  WE ARE 

SIE MÖCHTEN SICH MIT EINHEIMISCHEN 
AUSTAUSCHEN? WIR SIND HIER:
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Légendes Keys - Legende

Langues Languages - Sprachen

Anglais

English - Englisch
Espagnol

Spanish - Spanisch
Irlandais

Irish - Irisch

Allemand

German - Deutsch
Italien

Italian - Italienisch
Néerlandais

Dutch - Niederländisch

Nos démarches qualifiantes  - Unsere besonderen Auszeichnungen

Accueil Vélo
Bikes welcome
Fahrrad-freundlich

La marque garantit un accueil et des services adaptés aux cy-
clotouristes dans des établissements à proximité des itinéraires 
cyclables.
The brand guarantees a reception and services adapted to bicycle tourists in establish-
ments close to cycle routes.
Diese Marke garantiert die Fahrradgästen einen bevorzugten Empfang und auf Ihre Bedürfnisse 
zugeschnittene Serviceleistungen in der Nähe eines gekennzeichneten und sicheren Radweg.

C’est beau ici
Welcome, it’s lovely here
Hier ist es schön

Les professionnels s’engagent à fournir un accueil+ à 
destination de la clientèle britanique.
The professionals offer a special welcome to English-speaking tourists.
Die Tourismusfachmänner bieten einen besonderen Empfang Britischen Kunden an.

Engagés pour une 
destination durable 

Les partenaires s’engagent pour vous proposer des vacances 
respectueuses de l’environnement.
The professionnels commit themselves to offering environmentally friendly holidays.

Cuisine Montoise
Local specialities
Lokale Küche

Le label met à l’honneur les produits et les recettes locales.
The scheme puts the spotlight on local produce and recipes.
Das Zeichen hebt die lokalen Produkte und Rezepte hervor.

Labels Schemes - Gütesiegel

Afaq - Iso 9001 NOTRE 

ENGAGEMENT Qualité Tourisme Maître Restaurateur

Eurotoques Michelin Fait Maison

Hausgemacht

Disciples
Escoffier Disciples Escoffier Logis de France Agriculture 

Biologique-Biologische 
Landwirtschaft

Musée de France Famille Plus Maître Artisan

Préférence commerce

Personnes à Mobilité Réduite Disabled access - Behindertengerechter Zugang

Tourisme et Handicap
Tourism and Disability label 
Reisen mit Behinderung

ACCUEIL

Accueil - Personnes à 
mobilité réduite. 
Services with disabled access 
Behindertengerecht

WC

WC - Personnes à 
mobilité réduite. 
Toilets with disabled access
Behindertengerechte sanitäre Einrichtungen

EQUIPEMENT

Équipement - Personnes à mobilité réduite. 
Facilities with disabled access
Behindertengerechte Ausstattung.

Situation Location - Überblick

Bord de mer
Seaside - Küste

Centre Ville
Town centre - Innenstadt

Marais
Marsh - Sumpf

Accessibilité et accueil des personnes PMR
Disabled access and reception of PRMs
translation in progress 
Behindertengerechter Zugang und Service für Menschen mit 
eingeschränkter Mobilität
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Légendes Keys - Legende

Tarifs - Équipements - Services Facilities - Ausstattung

Chaise haute enfant
Highchair - Kinder-Hochstuhl

Table à langer
Baby changing table
Wickeltisch

Équipement enfant
Children’s facilities
Ausstattung für Kinder

Jeux enfant
Children’s games - Spielgeräte

Aire de jeux extérieure
Outdoor play area 
Spielplatz im Freien

Réhausseur
Booster seat - Sitzerhöhung

Menu enfant
Children’s menu - Kinderspeisekarte

Restaurant Bar

Snack Glaces
Ice creams - Eis

19 Menu adulte Adult menu 
Speisekarte für Erwachsene

10 Menu enfant Children’s 
menu - Speisekarte für Kinder

Vue mer
Sea view - Meerblick

60
Nombre couverts
Number of covers - Anzahl der Gedecke

Terrasse
Terrace - Terrasse

Végétarien
Vegetarian - Vegetarisch

À emporter
Take away - zum Mitnehmen

Directe
Vente

Vente Directe
Direct Sales - Direktverkauf

Table de pique nique
Picnic table - Picknicktisch

Visite guidée
Guided visit - Führung

Salle de réunion
Meeting room - Tagungsraum

Interdiction de Fumer
No Smoking - Rauchverbot

Climatisation
Air conditioning - Klimaanlage

Wifi

WLAN
25 Tarif Adulte - A partir 

de. Adult Price - From.- Preis 
Erwachsene Preis - ab.

2 Tarif Enfant - A partir 
de. Children’s Price - From.- 
Kinder Preis - ab.

Animaux acceptés - tenus en laisse
Pets accepted on a lead - Tiere an der Leine erlaubt

Réseaux sociaux Social Networks - Soziale Netzwerke

Certificat Excellence 
Tripadvisor -TripAdvi-

 

TripAdvisor

Tripadvisor Facebook

Instagram Twitter Google

Youtube Snapchat Le Guide du routard

Le Petit Futé

Modes de paiement Payment Methods - Zahlungsmittel

Carte Bancaire

Debit card - EC-Karte
American Express ANCV

ANCV holiday vouchers 
ANCV Feriengutscheine

SPORT

ANCV sport

ANCV sport holiday vouchers
ANCV Sport Feriengutscheine 

TR Ticket Restaurant

Restaurant vouchers 
Essensgutscheine

Chèque de Table

Table vouchers 

Chèque Déjeuner

Lunch vouchers 
Mittagessenscheck

Ne prend pas la carte bancaire

Does not accept debit cards - EC-Karten nicht akzeptiert

Chèque

Cheque - Scheck
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Ouvert tous les jours      
y compris les dimanches  

et jours fériés 

 Visite libre et gratuite.

Biscuiterie de La Barre de Monts 
Lieu dit Bel Air - 85550 la Barre de Monts  

Tél. 02 28 10 72 91 

Un sachet de galettes OFFERT*

Coupon à présenter 
en magasin

Biscuiterie de la 
Barre-de-Monts

Visite de la fabrication

Dégustation gratuite

Vente directe

34 88430 949859


